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Recommendations to this Work. 



Recommendationafrom Washington. 

STUDT OF FRENCIL—We hâve looked oTcr tbe manaicript of the el«- 
uentary work, for which Mrs. B. 0% Addiclu pubUshet pro|N>nls in thit 
iBormng*s paper, and we add. with great rincerity, our opinion oHu exeellenee 
to the respectable reeommenilationi wbieh aceompany tbe propotal*. We hare 
nérer teen any other work so well caleulated to impart an accorate under- 
•tamling of tbe Freneh sounds and a ready acquisition of correct pronunciation* 
In thii eoniists iti peculiar and very higb merit.— Galei & Seaton, in tbe Né> 
tional Intelligeneer of the 18th September, 1828. 

I bave perused tbe elementary book of Mrs. B. 0*S. Addicks, and do not he> 
ntate to say tbat it will be of the greatest utility to chiidren, and that it is par- 
tieularly well ealculated to teacli tbein a correct pronuneiation of the Freneh 
iang^aage. I bope tbe work will meet wlth tbe patronage to wbicb its bigb 
merits entitJe it. 

WILLIAM FEINER, Président. 

Georgetown Colleg», Aagast Otb, 1838. 

Wasbing^n, Jnly, 18S8« 
Mrs. B. O'S. ADDICKS: 

MadaiD— I bave examined tbe elementary work yon are abont to translate 
for publication; it gires me pieasure to assure von. tbat I consider tbe under* 
takmg a laudable oue, and wortby of the most libéral and enlightened patron- 
age. I know not a work superior to it, or more calculatcd to facilitate the 
youthful mind in the acquisition of the modem languaees. The youth of Ger> 
many owe much to tbe amiable and learned authnr, wbo eonsiders it as great 
an honour to write on the principles of bis native tongue, as on the bighest 
branch ofhuman science. I hâve reason to beliere that the youth ot America 
will eventualiy be obliged to you for the service you contemplate renderîng 
them* I wisb you persévérance, and that reward you sojustly deserre. 

Very respecifully, your», 

SAUVEUR F. BONFILS. 

[Mr. Bonfils is tbe able and welI known conductor of the Freneh and £ng>- 
lish Female Academv in Washington.]— Gales & Seaton.l 

AU Systems of teacbing which ean tend to disseminate tbe Freneh language, 
cannot fail of having my sanction: for, however humble it is, I think, thereby, 
to be yet serving my native countrj-. The work which Mrs. B. 0*S. Addicks 

S reposes to publish, is superior to ail the elementary books of the kind tbat 
ave come to'my knowledge. I will not, therefore, hesitate to adoptitformy 
tcbolars ; and I bope that the suffrage of the publie will encourage a method 
so well adapted to forward the progress of young students in the Freneh tongue. 

HENRI GUEGAN, 
Student de L*ecoIe centrale de St. Brieux; and Professorof the Frenoh 
.. . Language at Washington. 

Washington, July 14, 18S8. 



Recommendations from Baltimore* 

I really do believe that the plan of teacbing the Freneh language in a prae- 
tieal way, as întended by Mrs. B. 0*S. Addicks, and after the method of Sei- 
denstucker, is the very best that can be devised. It is especially well adapted 
to lead chiidren on to a quick, easy, and certain progress in thot tongue; and 
at the same time excite in them a disposition to the study of the graramar, of 
whicb this roetho<t of Seidenstucker is partieularly ealculated to facilitate the 
correct undersfanding; for surely that ehild will learn the grammatical rulea 
of a tanguage best, which alreadv speaks and understands thaï language. I 
tberefore cannot otherwise than sincerely recommend this book to public pa- 
tronage, and wisb the translator tbe bappiest succoss in this her useful under- 

*■*"*§ j, ^ ^ J- UHLHORN, 

rastoT of tbe German Lutheran Congrégation, and Professor of theGer- 

- , . . mnn Language at Baltimore. 

Baltimore, 7th December, 1827. 

Mrs. B. OJS. Addicks— As an elementary book, for leaming the Freneh lan- 
JS?**^' 5^*1 t ""y* '" '"y humble opinion, are bt-tter ealculated than Mrs. B. 
U S. Addicks , to attain that désirable end ; therefore, I strongly leccomroend 
it to those wbo wisb to learn tbat language, and more partieularly to the hé- 
giuien. MASSOL, 

Baltioiore, Det. 17tb, 1827. Professor of Fr^ch and Spanish Languages. 



Recommendations from Virginia. 

I heartilf concur in recommending^ thii elementary work to the patrcnipe 
of those interestcd in proraoting the instruction of youth in the French Ian« 
guag;«; I think it will be peculiarly bénéficiai to youiig learuers; and will lup- 
ply a void in our présent means of teaching this lanp^ungr. 

HENRY RUFFNER, 
Frofessor of Ancient and Modem Languages, of History and Belk» 
Lettres at Washington Collège Virginia* 
Lexington* Virginia, June 14th, 1827. 

An elensentary book in the German langnage, for teaching the French lan- 
guage, having been submitted to my inspection, I am latufiâ that, if transla- 
ted according to the English idiom, it wiJI be make a most useful book in our 
elementary schools, and the publication thereof should, therefore, bave the pub- 
lia support. G. BLATTERMAN, 

Profèisor of Modem Languages, of History, and Belles Lettres, at tha 

University of Virginia» 
July the Ist, 1827. 



Recommendations from JVashville. 

I hâve seen and examined the elementary work alluded to in the annexed 
prospectus, and can cheerfully recommend it to the notice of the instructors of 
youth; as exceedingly well calculated to promote the advaneement of yonng 
persons who are engaged in the study of the Frtnch tongue. P. S, FALL, 

Preceptor in the Female Acadeniy, Nashville. 

In the abore recommendation,.! heartil; concur. P. H. LINDSLE7, 

Président of the Cumberland Collège. 

On examination of the above mentioned work, I am persuaded that it will 
be of the greatest utility to beginners in the French langnage. 

A. REVIERE, 
' Frofessor of Modem Langages at Cumberland Collège. 

Recommendationfrom Cincinnatti. 

Highiy approving the elementary and practical principles upon which this 
nvork is consiructed, we most cheerfully put our names to the stibscription list. 

A. & J. W. PICKKT, 
January 12th, 1827. 



Recommendations from Philadelphia. 

I hare examined with as mnch care as my time would admit, Dr. Seiden- 
stucker*s work for teaching the French language, (translated and added to by 
Mrs. B. O^S. Addicks.} I co»skler it m work of peculiar merit, admirably 
adapted to the porpose for which it is intended. CHARLES PICOT. 

Fhiladelphia, November 17, 1827. 

Aftcr haTing read with attention a Rudiment entitled, " An Elementary 
Practical Book, for learning to speak the French Language, &c. I from ihr 
first judge it to be excellent to teach the French Laiiguaee with facility and 

J>romptitude, and having since witnessed the examination of two ^ouths in that 
anguage, and seen the rapid and even surprising progress, which after the 
short space of two months, thèse two joung persons bave made, by means of 
this method, under the tuition of the Author, Mrs. B. 0*S. Addicks; I do not 
fear to advance that this work will be of the greatest benefit to children. 
Philadelpbia, January 28, 1832. PEYRE FERRT. 

MADAM,— In answer to yoor request of this moming, that I ihould gire 
Ton my opinion of the efflcacy of the method of Seidenstucker, employed 
by you in teaebing the French language to my children. I take particular 
pleasure in assuring you of my entire satisfaction, as to their progress, and 
of my belief in the excellence of the method. 

I remain, your most obedient. 

Ps. Ls. LAGUERENKE. 
To Mrs. Addicki, Prêtent. Philadelphia, May 2d, 18S2. 
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General Observation on ^accents and other Ortho- 
graphical signs employée throughout this work^ 

^ f Aigu [^] which givds to the e a sound simi- 
^ ' lar to that of a in maze, and ii 

ne ver used but on the e; — Ex. été, 
vérité. 
Grave [^] giving to the e a sound similar to 
that of 6 in bell; Ex. père, mère. 
Circumflex [ ^ ] giving the e a sound simi- 
lar to that of the first e in 
there : — it lengthens the 
Sound of ail the vowels : 
Ex. être, àge^ gUe, côte, 
^ ^ flûte. 

E final, either of a syllable or a word, without 
an accent has a sound similar to e in battery ; Ex. 
tenir, quérir, le, me, te, &c. 
The Cedilla [,] is a comma placed under the c to 

give it the sound of s before a, o, 

u : Ex. façade, façon, reçu, leçon. 

The Apostrophe ['J marks the suppression of a 

vowel before another vowel, 
or h mute : Ex. l'àme, l'es- 
prit, l'oiseau, l'homme, s'il 
vient, for la ame, le esprit, 
le oiseau, le homme, si il 
vient. 
The Diœresis ["] is plaeed over the vowels, e, t, «, 

to intimate that they are to be 
pronounced separately : Ex. 
Adélaïde. 
The Trait-d'union [-] bespeaks a compounded 

word, or the close union 
of two words : Ex. tout- 
puissant, moi-même, suis- 
je? 



ERATTA* 

Page 11, line 9, for bonne reine say bonne. 
22i — 21, for C»es say C'est. 
23, — 30, for et de say et à celle de. 
29, — 2, for bien say encore. 
3S; — 16, for celui, he say celui, he, that. 
32, — 16, for celle, she say celle, she, that. 
32^ — 36, for avait say avaient 
34, — 22, for parcequ-ils sty parce-qu'il». 
45, — 4, for hâve say had. 
53) — 8, for was say became. 

64, — 1, for him say he. 

65, — 1, for quinze say quinze ou. 
72, — 17, for par ce say parce-. 

- 78, afler line 6 say ils parlèrent, finirent, reçurent, vendirent. 
83, line 24, for Eh I dit-il say Eh ! 

86, — 20, for dans say même dans. 

87, — parc que say parce-que. 
90, — 20, for endeavouxed say endeavour. 
90t — 26, for flocks say flai. 
91j — *, for raise say risOi 

94, — 33, for devoir say doit. 

95, — 26, after partake say divide. 
106, — 15, for es say er. 

120, — 37, for et à say et y a. 

125, — 15, for clé say clef. 

125, — 25, for ne sais say ne le sais. 

126, — 5, for Taura say l'aurai. , J 
126 — 26, for et se say et elle se. i 

1 ^' ^»T^® typographical errors that may be fottnd throttffhoiit the 
book wiU be easily cortected by the teacher. 



PREFACE. 



In offering this Httle work to the American Pub- 
lic, I rest my pretensions of its utility on the facts; 
thaï the excellence of its method bas long beea 
tested in Europe, that is to say, in the who.le Em- 
pire of Germany, where it was first issued, and 
where it is now in gênerai use, and that it is com- 
piled on the acknowledged principles by which a 
vernacular tongue is acquired ; and by its simpli- 
city and perspicuity, it cannot fail to be under- 
stood by the juvénile student. 

The whole of the first part of the présent vo- 
lume is translated from a German work published 
by Dr. J. H. P. Seidenstuecker, late Rector of the 
Archigymnasium at Soest, under the title of *' Ele- 

MENTARBUCH ZUR ERLERNUNG DER FRANZOESISCHXN 

SPRACHE." It first appeared in I8IO9 and has gone 
through numerous éditions up to the présent day. 
In the Préface to the first édition, the Author ex- 
presses himself as follows :— • 

<< This Elementary Book is to imitate as nearly 
as possible the natural way by which Children 
corne to the knowledge of their mother tongue, 
fiïid to prépare them for the study of a com- 
plète Grammar, and for the use of larger read- 
ing .books. It is only as regards the pronuncia- 
tion that this book will require the aid of a teach- 
er, in ail other respects, an industrious child can, 
from time to time, progress therein alone." 

Believing this extract from the original préface 
snfficiently explicative of the method designed by 
Dr. Seidenstuecker, I shall limit myself to say, that 
having found the German text admirably well cal« 
cttlated to promote in children a quick and easj 
progress in speaking the French language^ as far 
as the difierence of idiom would allow» I hare 
translated it Verbatim. 
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Next to this firbt part of the work, follows a 
SECOND, containg a table of the French Sounds 
and Articulations, with a list of corresponding 
syllables and words, and a séries of appropriate 
lessons in reading. This second part having been 
compiled with great attention to the best usages 
of pronunciation, it will be found of certain utili- 
ty to the teacher, and is especially calculated to 
give a correct understanding of the French lan- 
guage, andy with the first part, constituting the 
whole of the présent volume, is intended for the 
use of the student. 

It was my intention to hâve added a third part, 
containing rules of Orthography and of Grammar, 
with numerous examples of their application, and I 
may wi(h truth say, that in this portion of the work, 
I had thrown considérable light in to the fundamen- 
tal causes of the various orthographical and gram- 
matical accidents of languages in gênerai, and of 
the French in particular. But want of means bas 
prevented me from accomplishing this désirable 
object. 

However, the Book, such as I now give it, is all- 
sufficient for children — and as the correct pronun- 
ciation can be obtained but from the lips of a compé- 
tent teacher, nothing more is wanted than to urge 
the importance that in the use of it, the mode of 
proceeding employed in the elementary schools of 
Germany should be strictly followed; as on its 
being so dépends the certainty of success. Â mo- 
del of this mode of proceeding is given at page 6 
— and on examination will show, that whilst in 
following it the scholar learns at once to pro- 
nounce, read, speak, write and translate, the di- 
versitj of thèse several occupations serves as a pre- 
Tentative against that gênerai disposition to lassi- 
tude and distaste which children too oflen expe* 
rience at school. B. O'S. ADDICKS. 
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OF THE 

Method ijf ProgreMng, w the IJse of thia . Ekr 

"meniary JBook. 

After the child shi^ hâve been talffht to prononhoe^ an^wiH hâve 
committed to mçmory the few words in italics which are attheheaJ 
of the foUowing Exercises, it shall be nlade tocopy one or more of the 
saM exercises on thie first half side of à page, purposely divided and 
ruled wide a part, one of the class previousfy pronouncing. each word 
aloud, and noticing its accehts, &c.; after which the translation of the 
same is to be written oh the oposâte half side of it, havin^ a care 
that each two corresponding ^^flp.^ ^^ the continuation of the 
same Une. ^* * 

-^£XAMFL£* 

Lepèrey la inère. . The fathetythe mother. 

'- s ' 

Le bon pére^ 'la The good father^ the 

bonne mère. good mother. 

Le père est bon^ la * The father is good^ the 
mère est bonne. » mother is good. 

At each day^s lesson the chiM âhali» also be taught to pronounce 
some of the French sounds and articulations that. are iiiserted at the 
second part of this book, with their correspoivling syllables and words, 
and, in due progress, the appropimte reauing lessons are to be care- 
fuUy read. 



SECmON 1. 



Pï^OTicAL azsEoisas. 



Père, father ; mère, motber ; le, Ux, the. 
Le père, la mère. 

Bouy bonne, good, 

Le bon père, la .banne mère. 

Esty is. 
Le père est bon, la mère est bonne. 

Mon, ma, my 

Mon père, ma mère ,; mon bon père, ma bonne 
mère ; mon père est bon, ma mère est bonne* 

J7n, wne, a, an. 
Un père, une mère ; un bon père, une bonne 
mère ; un père est bon, une mère est bonne ; mon 
père est un bon père, ma mère est une bonne mère; 
le père est un bon père, la mère est une bonne 
mère, . _ 



JVbw«, we; avons, hâve ; qui, who, which, that ; 
vache, f. cow ; noir, noire, black ; ronge, red. 

Nous avons un bon père, nous avons une 
bonne mère; nous avons un père qui est bon, nous 
avons une nièrè qui est bonne ; nous avons une 
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bonne vache ; nous avons une vache qui est noire; 
nous avons une vache noire ; nous avons une vache 
rouge. 

Que, whom, which, that. 
Le père que nous savons, est bon, la mère que 
nous avons, est bonne ; la vache noire que nouv 
avons, est uqe bonne vache ; nous avons une vache 
rouge qui est bonne ; nous avons une. bonne vache 
noire. 



Frère, brother ; ton, tùy thy, your ; auasi^f .also, 
too; et, andi 

Nous avons un bon frère ; mon frère est aussi 
ton frère, et mon père est aussi ton père, et ma 
mère est aussi ta mère; la vache que nous avons, 
est rouge, et ta vache est rouge aussi ; le frère que 
nous avons, est un bon frère; ton frère est bon, et 
ta mère est bonne aussi ; nous avons un bon père 
et une bonne mère; nous avons aussi un bon frère ; 
nous avons une vache noire et une vache^ouge. 

Sœur, sister ; grand, grande, big, tall, large ; pe- 
tit, petite, liltle, small ; très, very ; mais, but ; beau, 
bel, belle, fine, beautiful, handsome. 

Ma soeur est grande, mais ton frère est petit ; 
nous avons une vache noire qui est très-belle ; ta 
soeur est belle, et ton père est très-beau ; mais 
mon père est très-bon ; nous avons une soeur qui 
est très-belle, et un frère qui est très-grand, et qui 
est aussi très-beau ; le petit frère que nous avons, 
est un très-bon frère ; la soeur que nous avons est 
bonne. 



Fous, you ; avez, hâve ; livre, m. book ; acheté^ 
achetée, boughi. 

Vous avez un bon père et une bonne mère, et 
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un livre 9 Le livre que vous avez, est bon. Ayez- 
vous une vache 9 No^us avons acheté une vaciie 
qm est tr^8-boni|e. La vaçhie qUQ , nous , avons 
achetée, est une très-bonne vache. Nous avons. 
acb«té un UvrQ 1 Le livre qjue vqu3 avesz .acheté, 
est très-bQi)' Mou, livre est bon, mais ton livre 
aus$i.est bon. Ta vaçhcvest très^bonne, mais ma 
vache aussi est très-bonne< Avez- vous acheté une 
vache 9 Avez-vous aussi acheté un grand livret ^ 
La vachiÇ que nops avons achetée, est une très-belle 
vache. 'Ma soeur est très-grande, mais moii père 
est très-p^tjt. .La vache que noii^ avons achetée 
est trèsrpetite. Mon frère est grjEuid, et mp. mère 
eM petite. 

UiMo iij eOe, she it ; a, has. 

Mon 'p^r^e est graodi et il a. une soeur qui est 
%iieBi très«^a|Mte«« La i4ache que vqu^ avez, est une 
belle l^he* Ma mère est boppe et elle a aussi 
une bonne so^ur. Mon frère a acheté un grand 
livre quÂ est^ussi. très-bon. Le livre que ipa soeur 
a^ acheté est un très-bop livre. , Avez-yous acheté 
un bon livre 9 Le petit livre que vous avez acheté, 
est bon. * Ma mère a acheté une vache qui est 
bonne. . 



Le roii th§ king ; la reine, the queen ; la terres 
tbe earth ;ii4$fe« just i/ertUey fertile, fî;uitful ; notre^ 
our ; tantCy aunt. 

'Notre roi est jo^ite, et no.tre reine est bonne. 
La terre est ièçtitê. Nous avoirs un roi qui est très- 
jju/i^* Avez-vous uj»e bonne reine ? Elle est très- 
Im^oii^. Le^ roÀ qil^ bous avoos« çst juste, et il est 
%us»i très-bon. U a un frère qui est très-grand, et 
UM 9oeii]: qui esl^ trèa-petite. Ma tant^ est bonne, 
et Bpi« mèxe es.t très-bfç^n^ Avez-vo^u^. une tante ? 
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notre mère a une. tante q^i est très-gcasile. La 

terre est fertile. 



Terdu^ lost; trouvéy found; vu^ seen; défày al- 
ready. 

Nous avons perdu un livre. Avez-vous per- 
du un livre ^ Avez- vous trouvé notre livre ^ Ma 
tapte a acheté un livre. Il est perdu. Le livre que 
nous avons perdu, est très-petit. Avez-vous déjà- 
vu notre reine ? Elle est très*bonne, et elle «st 
aussi tr^s-grande. Notre reine a un bon père* 
Nous avons déjà vu la reine et le roi. Avez-vôus 
vu la belle vat:}he que ma tante a ach^ée *? Ta 
vache est-elle perdue 9 Avez-vous trouvé ma belle 
vache 9 Mon père a acheté ta. vache. Laireineest 
belle, et le roi est grand ; nur tante est tfes4>elle, 
mais ma mère aussi est belle. Nous ajons vu ta. 
tante. Avez-vous déjà vu la reine et fe ro^ ? i«a -^ ^ 
terre est belle, et elle est sHissi fertil». ' * ^ ^ ' • ' ^ 

My father is good, and my mother is gdW also« 
We hâve a good father, and you hâve a -good mo- 
ther. Wc hâve a large cow. The queen is small, 
and the king is tall. My brother is big, but my 
sister is little. 



Le cheval, the horse ; utile, useful ; votre, your ; 
à, to, at, by, in ; ce, cet, cette, thts ; le canard, the 
duck ; eau, f« water ; Veau, the water ; oiêeau, m. 
bird ; r oiseau, the bird ; pouTy for 'y Uwer^ to wash ; 
boire^ to drink. 

Le cheval est utile. Mon frère a un bon che- 
val. Ce cheval est bon. Le canard est un oiseau. 
L'eau est utile pour cet oiseau. Nous avons perdu 
notre canard. Avez-vous vu ce canard ? L'eau 
est bonne à boire, et elle est bonne pour la- 
ver. Ce cheval est pour le roi. Cette belle vaehe 
est pour ma tante et pour ma soeur. Mon frère a 
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.ftcbeté ttfi oiseam Ce roi est bon, et cette reine est 
bonne. Ce cheval est grand, et cet oiseau est pe- 
tit. Nous avons un cheval qui est très-petit^ et 
vous avez un oiseau qui est très-grand. Ce bel 
oiseau est perdu. Cette belle vache est aussi per- 
due. Avez-vous trouvé l'oiseau que mon frère a 
perdu ? Avez-vous vu cet oiseau ? Avez-vous vu 
ce canard? Avez-vous vu cette reine'? Elle est 
très-belle, et elle est aussi très-bonne reine. 
Ce^chevaJ, que lit reine a acheté, est pour le roi. 
Le roi a acheté un oiseau pour la reine. Ma mère 
a un très-beau cheval ; elle a acheté ce beau che- 
.:Vft^(»our ma soeur. Ma soeur â perdu mon cheval. 
Mon pèfé est grand, et mon frère est très-petit, 
vli'oi^au qui est perdu, est beau. Le canard est 
un oiseau très-utile. L'eau est bonne à boire, et 
•elle est utile pour laver. 

^^ftoir king has a good horse; this horse is very 
laj^e. JIave*»you lost your'dùck? We hâve 
bâVgiiO[>duck whtch is-véry large. We hâve al- 
mie. Snécowr My brother has bought a fine horse, 
alré^iiiy sist^r bas bought a beautiful bird. 

De, of or froni, or 's ; de mon père, of my father, 
my father's ; de ma mèret my mother's 5 de ce cheval, 
of this horse ydela 4erre, of tile earth ; de mon roi, 
of my king ; la sœur det la' reme, the queen's sis- 
ter; te t^ival de mon père, my father's horse ; le 
frère de. m€^ tantej my aunt's brother ; Voiseau de 
ma sœuTy my sister's bird ^ re^u, received ; aimé, 
oim^, loved, 

Le livre de mon père est utile. Nous avons 
reçu Q» livre de votre frère. Votre frère a vu mon 
frère. Le choisi de ma tante est petit, et l'oiseau 
de ma mère est aussi très-petit. Mon frère a ache- 
.té un oiseau de votre soeur. Cet oiseau de ma 
soeur est petit. L^.canard de ma soeur est per- 



terre est fertile. 
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nte 911 est Ir^^caBde. 



Perdu^ lost; trouvé^ found; pu, seen; d^à, «1- 
ready. 

Noas avons perdu un livre. Avez-vous per^ 
du un livre ? Avez- vous trouvé notre livre *? Ma 
tante a acheté un livre. Il est perdu. Le livre que 
nous avons perdu^ est très-petit. Avez-vous déjà 
vu notre reine ? Elle est très-bonne, et elle «st 
aussi très-grande. Notre reine a un bon père.. 
Nous avons déjà vu la reine et le roi. Avez-vôus 
vu la belle vache que ma tante a achetée ? Ta 
vache est-elle perdue ? Avez-vous trouvé ma belle 
vache? Mon père a acheté ta. vache. Laireineest 
belle, et le roi est grand ; mar tante est tres4>elle, 
mais ma mère aussi est belle. Nous ayons vu ta 
tante. Avez-vous déjà vu ia reine et fft ro^ ? La-^ 
terre est belle, et elle est aussi fertile^ "^ ' • . 
My father is good, and my mother is gâm also^ 
We hâve a good father, and you hâve a good ino- 
ther. Wc hâve a large cow. The queen is small, 
and the king is tall. My brother is big, but my 
•ister i« little* ^ 

Le dlewrf, the horse ; w/tfc, usefui ; wire, your^ 
I», to, at, by, in j ce, os/, cette, this ; le canard, the 
duck ; ta», Ù water; l'eau, the water; oUeau, m. 
bird 5 Vûietan, the bird 5 paoTy for j fawr, to wash ; 
baù^ to drittk» 

Le cheval est utile* Mon frère a un bon che- 
vaK Ce cheval e«l bon* Le canard est un oiseau. 
LVau est utile pour cet oiseau» Nous avons perdu 
notre catianl. Avet-vous vu ce canard î L'eau 
^t bonM à boire^ et elle eel bonne pour la- 
>?«r» Ce cheval eat pour Ut " ■■ ^ ■ * ie beile -vwh e 
est |>oiir ma tanie et pc *' ' "■'^ * 
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do. Avez- vous vu lé peftt ahreaii't)tfe ^a wy&êt 
à reçu de la reitte ? Ce petit lovfieou est très-^mié 
de ma soeur. Avez-voâs vn le bea^u cheval ^^e 
nous avons acheté*? Il est très-bon. Le roi a 
reçu un grand cheval de la reine. Le cheval de 
mon frère est très-beau. Le cheval que- le roi 
a acheté de mon père, est un petit cheval. La mère 
de la reine est bonne. Ma mère ést*très-ainiée, 
et mon frère est aussi frès-ailné. La reine a Vu 
mon frèe et ma soéùr. Ma soefi!ir a âcfheté rbiseau 
de ta mère. Avez-vous aôheté cet oiseau de- ma 
soeur? . Ma tanfe a:reçu un oiseau de ma mèiie. 

We hâve bought a horsé. Thisf Iporse ïs M tày 
father. We hâve lost a fine bird. Hâve you seen 
my duck ? This duck îs very large. My fkther't * 
horse is lost. This horse is oseful. » 



Car, for ;je, I ; ai; hâve ; J^ai,l hâve ; fti,tho« ; 
as, hast ; suis, am ; je suis,! am ; ami, «i. ofue, 
f. friend; Vami, thefriend'; Tamma/; m.*the ani- 
mal. ' • . . 

La Vache est iin animal très-utile, et le che- 
val aussi. J'ai un bon cheval," et j'ai aussi «ïie 
très-bonne vache. ' J'ai acheté ce cheval et cette 
vache de ma soeur. Ma soeur a acheté un oiseau 
de ma tante. Tu as reçu Poiseau de ma soeur. 
Je suis ton ami. Ton frère est l'ami de ma soeur. 
Avez-vous un anii? J'ai- un bon ami. • Le roi €»t 
ami de mon père. Nous avons un ami t\m est juste 
et bon. Avez-votfs aussi un ami ? As-tu une 
amie 9 L^ami de ma soeur est très-bon ; il est Sflssi 
mon ami. L'oiseau de mon ami est perdu. Avez- 
vous trbuVé Poiseau de mon ami? Tif est mon* 
ami, et je suis l'ami de ton fi^re et do ta soe^r. 

Ihave seeri my father and hiy ittOther . Htfve you 
seen your father and yonr mother9 Hâve you 
seen the horse i/vhich liiy br^fher bad bdâgkt 9 My 

é 
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mother has fi>und my sister's bird. My aunt bat 
bougbt thia fine cow of my friend. 

Le chien, the dog ; le Kon, the lion ; le tigre, the 
^iger ; farouche, wild ; sauvage, savage ; généreux, 
généreuse, gênerons ; fidèle, faithful ;fauop, fausse, 
ialse ; oui. y es ; joli, jolie, pretty ; gros, grosse, big, 
large. 

Le chien de mon frère est fidèle, et il est aussi 
très-gros. Le chien que nous avons acheté, est 
très-fidèle. Le lion est sauvage; mais c'est aussi 
un animal généreux. Le tigre est aussi un animal 
sauvage ; mais il est faux. Notre reine a un chien 
qui est très-fidèle. Le petit chien que j'ai acheté, 
* est un animal très-fidèle. J'ai acheté ce petit 
chien pour ma soeur. Ma soeur a reçu ce petit 
chien de ma mère. Avez-vous vu le chien que 
j'ai acheté pour ma tante 9 II est ami de ce beau 
lion, que le roi a acheté de mon fi'ère. Avez-vous 
acheté ce chien ? Avez-vous vu le beau lion que 
mon père a reçu de la reine ? Le grand lion que 
j'ai vu, est très-beau. De qui avez-vous acheté ce 
chien? Qui a vu le chien 9 Nous avons perdu 
le petit chien que mon père a reçu de tx)n frère. 
Le chien de ta soeur est il perdu 9 Oui, il est per* 
du. Qui a perdu ce petit chien? Ma tante a 
perdu ce beau petit chien. Qui a vu le joli chien 
de ma soeur 9 Ce chien, que nous avons acheté de 
ta mère, est un bien joli chien. Nous avons vu un 
gros lion qui est très-beau. Le tigre que j'ai ache- 
té de ton père, est très-faux ; mais le tigre que tu as, 
est aussi très-faux. Notre roi a perdu un bon chien. 
Le chien de notre roi est perdu. Avez-vous vu le 
beau cheval de notre reine 9 Oui, j'ai vu ce beau 
cheval, et j'ai aussi vu le bel , oiseau que la reine 
a acheté. 

My brotber bas a dog.which ia very faithful; 
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bat he bas aiso a tiger whîch is very false. My 
sister's bird is very small ; but your dog is large. 
We bave a horse, a dog, and a cow. Hâve you 
) already seen a lion 9 

Danê^ in ; le jardin, the garden ; V homme, man ; 
son, hts, its ; sa her, ils ; de son, of bis, of its ; de 
sa, of her, of its ; &'est, it is ; le voisin, tbe neigh- 
bour; d^un, d^une, of a; terre, ground, soil. ' 

Mon père est dans son jardin, ma mère est 
aussi dans son jardin. Le canard est dans l'eau. 
L'homme est bon. Nous avons un grand jardin, 
et la terre de ce jardin est fertiloé As-tu aussi un 
jardin.? J'ai un jardin ; mais ils est petit. Dans 
notre jardin, est un oiseau. Cet homme a un grand 
oiseau dans son jardin. Le jardin de mon père 
est grand. Qui a acheté ce beau jardin 9 C'est 
mon père qui a acheté ce jardin d^un ami de mon 
frère. Ma mère a acheté un très-joli jardin pour 
ma soeur. Le jardin de mon voisin ei^t fertile. 
Nous avons trouvé un oiseau dans le jardin de 
notre voisin. Qui a vu cet osieau ? il est perdu. 
Cet homme est juste. Avez-vous vu cet homme ? 
Il est dans notre jardin* Qui a acheté ce grand 
jardin ? Nous avons vu un canard et une vache 
dans liotre jardin. Ma soeur a acheté ce canard 
et cette vache de son voisin, et c'est pour sa mère, 
que ma bonne soeur a acheté cette vache et ce 
canard. De qui avez-vous acheté votre canard ? 
Pour qui avez-vous acheté ce bel oiseau ? C'est 
pour ma bonne tante que J'ai acheté cet oiseau. 

My sister bas a garden which is very large ; she 
bas bought this garden of her neighbour — her 
neighbour is very good. Hâve you a good neigh* 
bour 9 



à, to, at ; à mon père, to, at my father ; à ma 
mère^ to, at, my mother ; à Vhomme, to man ; a 
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B&lin, to, at, in Berlin ; à çtii, to whom ; te lettre^ 
the letter ; Umg, langue^ long ; écrit, écrite, wrU- 
ten . vendu, sald ; envoyé, sent ; lu, read. 

Mon père a écrit une lettre à ma soeur, qui 
est à Serlin. Cette lettre de mon père est très» 
longue. Avez- vous lu cette lettre? Vous. avez 
écrit une bonne lettre à la soeur de notre voisin. 
Elle a reçu celte lettre de son frère. A qui avez- 
vous envoyé la lettre de mon frère 9 J'ai envoyé 
cette lettre à ta mère. J'ai envoyé un oiseau à ton 
frère. Avez-vous vendu votre jardin à mon ami ? 
J'ai ^endu le canard à ta soeur. J^ai déjà envoyé 
ta lettre à la reine. Le roi a reçu une lettre de la 
reine. Il a lu cette lettre de la reine. As-tu lu la 
lettre de ta mère 9 Oui^ J'ai lu cette lettre. 

The king bas written a letter to the queen, who 
is in Berlin. This letter is very long. I bave 
bought a book for my brotber. Hâve you sold 
this book to my sister 9 Yes, I bave isold this book 
to her. 



Le mien, la mienne, mine ; le tien, la tienne, thine ; 
le sien, his; la sienne, hers ; le nôtre, la nâtre, ours ; 
le vôtre, la vôtre, yours ; plus, more ; savant, sa- 
vante, learned ; plus savant, more learned ; sérieux, 
sérieuse, serious ; plus sérieux, more serious ; plus 
grand, bigger, taller, larger; plus gros bigger; 
plus petit, more little, smaller; plus fen^tile, more 
fertile ; que, than. 

Ton père est plus grand qiie le mien. Ma 
soeur est plus petite que la tienne. L'd jardin de 
ton père est plus grand que le nôtre. Notre voi- 
sin est plus savant que le tien. Notre voisin a un 
jardin qui est très-grand ; mais le vôtre est plus 
grand. Nous avons un chien qui est plus fidèle 
que le tien. J'ai acheté mon chien de ton frère, 
qui a vendu le sien. L'oiseau de ta soeur est plus 
beau que le mien. Ta mère est plus grande que 
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la mienne. J'ai vendu mon^ livre à ton frère. Le 
roi a envoyé un petit chien à la reine. Le chien 
de ma soeur e«t petit. Avez-vous vu le petit chien, 
que la mère de mon père a reçu de la rein.e? Ma 
Boenr a vu ton roi, et elle a aussi vu le sien. 

My.sister's bird is lost. IJave you seen Ker btrd? 
She has bought this bird of our neighbour. Our 
neighbour is taUer than yours. The king's horse 
is lai^er than minow My dog is more faithfui than 
his. My cow is finer than hers. 

Profond^ profonde^ deep ; la prqfimdeurf the 
depth ; la grandemi the greatness, largeness, tall* 
ness ; la. groêêeuity the- bigness ; la mer, the sea ; 
la rivière, the river ; f/e, f. isie ; le poisson, ihe fish ; 
ia vie, the life; court, courte, short ; donné, given ; 
la nature, nature ; ou, or ; Dieu, God. 

La mer est profond^. La mer est plus pro- 
fonde que la rivière. Dans cette rivière, est une 
petite lie. L'île de cette rivière est petite. L'eau 
de la mer est très-profonde. Dans cette rivière, 
est un gross poisson. J'ai vu un gros poisson dans 
l'eau de celte rivière. As-tu aussi vu ce poisson ? 
Il est plus gros que le poisson, qui est dans V4)tfs 
rivière. J'ai donné un poisson à ta soeur. Avez- ' 
vous vu le grand poisson qui est dans cette grande 
rivière? La vie d'un petit animal est plus courte 
que la vie d'un grand animal. La vie d'un petit 
poisson est plus courte que la vie d'un grand poià* 
son. La vie de l'homme est plus longue que c'elle 
dHm poissnn. Ta vie est aussi longue que la 
mienne. Dieu est grand, et la nature est belle. 

The depth of the sea and of the river. The 
greatness of man, and the bigness of the earih. 
The greatness of God, and the beauty of nature. 
We hâve a small isIe in our river. I hâve receiv- 
ed a fish from my friend. Thy brother has given 
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a book to my sister. The fish is in the sea and in 
Ihe river. The life of a fish is shoit; it is shorter 
than that of man. We hâve a very large fish in 
our river. Hâve you seen this large fish 9 Yes, 
I hâve seen this fish. 



Pew, little, few; beaiMiovp, rauch ; gras, grasse, 
fat; plus, more; le vin, wine; le pain, bread; la 
bierre, béer ; Vor, m. gold ; Vargent, in. money, sil- 
ver ; donnez, give ; peu de, little o{; peu de vin, lit- 
tle wine ; beaucoup de vin, much wine ; plus d'or, 
more gold ; peu d^argent, little silver, little money ; 
moi, I, me ; amour, m. love ; V amour, love ; J^aime, 
I love ; bien, very. 

Avez-vous l'argent que mon père vous a donné? 
Donnez-moi cet argent. J'ai plus d'argent que 
vous ; mais vous avez plus d'or que moi. De cet 
argent que vous avez donné à ma soeur^ elle a 
acheté un beau cheval et un très-bel oisean. Moi, 
j'ai aussi acheté une belle vache de l'argent que 
vous avez donné à ma bonne mère. Avez-vous 
beaucoup de vin ? Donnez moi un peu de vin. 
Ton père a donné à ma soeur un peu de pain et de 
vin. Le pain est très-utile à l'homme, et le vin 
aussi. J'aime la bierre. Avez-vous un peu de bierre? 
donnez-moi un peu de bierre. Cette bierre est bien 
bonne. J'aime le pain, le vin, et j'aime aussi la 
bierre. L'argent est utile à l'homme. Le pain que 
vous avez acheté pour mon père, est bon. Cet 
homme a trouvé beaucoup d'argent dans la terre. 
Donnez cet or ,à mon père ; car mon père a très- 
peu d'or. Vous avez trouvé plus d'or que moi ; 
mais moi, j'ai trouvé plus d'argent que vous. Ma 
vache et plus grasse que la vôtre ; mais votre che- 
val est plus grand que le mien* Ta soeur a une 
belle vache ; mais la tienne est plus grasse que la 
sienne. Mon chien est plus beau que le sien. Le 

b2 
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père de ma tante est bien grand ; mais ma mère 
est plus grande que la sienne. Ta soeur est plus 
belle que la miene ; mais la mienne est très-bonne. 
Avez-vous reçu cet argent et cet or de la reine ? 
Oui. Ma mère est une bonne mère, et mon père 
est aussi un bon père. Avez-vous de l'amour pour 
votre père et pour votre mère 9 Oui, j'ai beaucoup 
d'amour pour mon père et pour ma mère. Avez- 
vous de l'amour pour votre soeur ? Ma soeur a 
donné beaucoup d'argent à la soeur de notre voi- 
sin. As-tu trouvé cet or dans ton jardin ? Mon 
père a perdu son argent, et ta mère a perdu sa 
terre. Mon père est plus sérieux que le tien ; mais 
ta mère est beaucoup plus sérieuse que la mienne. 
As-tu vu ma soeur ? Elle est très-sérieuse. Mon 
ami est plus sérieux que le tien. J'aime mon ami. 
As-tu trouvé l'argent que mon père a perdu *? Oui, 
j'ai trouvé cet argent. Donnez-moi l'argent que 
vous avez trouvé ; car c'est l'argent de mon père. 
Vous avez plus de vin que moi. Donnez-moi de 
votre vin. Vous avez beaucoup d'amour pour 
mon bon ami. La mer est plus profonde que la 
rivière. ' 

We hâve much béer, but very little wine. My 
brother bas more wine than I ; he bas much mo- 
oey, and bas given money to my brother. My bro- 
ther bas bought much wine and bread for bis 
sister. He bas much love for bis good sister, and 
also for bis father and mother. I love you, my 
sister, and you also, my mother, and I love my fa- 
ther too. My sister bas more gold than I. 
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SECTION IL 

A répétition in part of the foregoing^ toith the 

Plural, 

Le père, the father ; les pères, the fathers ; la mère, 
the mother ; les mères, the mothers ; le poisson, the 
fish ; les poissons, the fishes ; le roi, the king ; les 
rois, the kings ; la reine, the queen ; les reines, the 
queens ; Vhomme, man ; les hommes, men ; ils, m. 
elles, f. they ; ils sont, elles sont, they are ; les pères 
sont, the fathers are ; nous sommes, we are ; vous 
êtes, you are ; Us ont, elles ont, they hâve ; beau- 
coup, much, many ; bien, very ; utiles, usefui ; beau- 
coup de livres, many books ; peu de poisson, little 
fish ; plus de voisins, more neighbours ; le mien, 
la mienne, mine ; les miens, Us miennes, mine ; le 
vôtre, la vôtre, y ours ; les vôtres, yours , le nôtre, la 
nôtre, les nôtres^ ours ; les tiens, les tiennes, thine ; 
les siens, hïs, hers ; les siennes, hers, his ; bon, bonne, 
goocl ; bons, bonnes, good ; Vutilité, f. usefulness. 

Les pères sont bons, et les mères sont bonnes. 
Les chiens sont utiles à l'homme* Les livres de 
mon père son très-utiles. Nous avons beaucoup 
de livres qui sont très-utiles. Cet homme m peu 
de livres ; mais il a beaucoup de chiens. Vous 
avez beaucoup plus de poissons que moi. Les 
poissons de la mer sont grands. Les vaches sont 
utiles à rhomme. L'utilité de la vache est bien 
grande. Cet homme a perdu les vaches de ma 
mère; il a aussi perdu les livres de ma tante. 
Nous avons trouvé les livres de ma tante; ils 
sont très-bons. Les soeurs de mon ami sont bonnes ; 
elles ont donné beaucoup d'argent à notre voisin. 
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As-tu acheté des livres ? Oui, mais mon frère a 
acheté plus de livres que moi. Le roi a perdu son 
chien, et la reine a perdu son bel oiseau. Donnez 
cet oiseau à cette bonne reine; car elle a perdu 
le sien. J'ai perdu les livres de ma soeur ; donnez- 
moi les vôtres. 

/ Give the books to my friends, for ray friends hâve 
few books. You are my friends, and this lady is 
aiso my friend. We hâve more friends than you. 
My neighbour's friends are more learned than 
yours. My sister is very serions, and she is also 
very leraned. She has many books. 

JUon, may mes, my ; mon livre, my book ; -ma 
sœur, my sister ; mes livres, my books ; mes soeurs, 
my sisters ; ton, ta, tes, thy ; ton chien, thy dog ; ta 
mère, thy mother ; tes chiens, thy dogs ; tes tantes, 
thy aunts; son, his, its; sa, her, its; ses, his, her, 
its ; son ami, his friend ; sa soeur, her sister ; son 
enfant, his child ; son errant, her child ; ses enfans, 
his, her, children ; les amis his, her friends ; la 
plumey the pen, quill, feather ; le canif, the pen- 
knife ; la maison, the house ; deux, two ; hlanc, 
blanche, white ; la vOie, the town, the city ; VAlle- 
magne, m. Germany ; la France, France ; en, in ; 
payement, m. payment; enfant, m. child. 

Mon frère a vendu ses deux chiens à notre 
voisin. II a reçu beaucoup d'argent en payement 
de ses deux chiens. Ma soeur a perdu ses deux 
canifs. La reine a vu ses enfans dans le jardin. 
Les plumes de cet oiseau sont noires. Les plumes 
de notre canard sont blanches. Notre oiseau a per- 
du ses plumes. J'ai envoyé mes enfans à Berlin. 
Berlin est une des grandes ville d'Allemagne. J'ai 
vu tes frères et tes soeurs. L'un de tes frères a 
acheté un très-bon cheval, mais il a vendu ses 
chiens. Cet homme a perdu ses amis, et cette 
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mère a perdo ses ^ifaos. L'Allemagne a beaneoiip 
de grandes villes ; elle a aussi beaucoup de petites 
villes. Dans les villes d'Allemagne, j'ai vu beau- 
coup de pères, de mères et d'enfaos. La France 
a plus de villes que l'Allemagne. 
, My friends are good; they hâve also many books, 
many gardens, and many houses. My brother bas 
sald his ducks. My ducks are larger than ^his. 
Bïine are white, and his are blaûk. The cows 
which my father has bought for my sister, are red. 

Noire^ nos^ our; votre^ vos, your; voire livre^ 
your book ; vos livres, your books ; ntdre mers, our 

«motber ; nos mères, ^ut mothers ; ce^cet^ cette, this; 
ces, thèse icetie plUme, tbis pefh ; ces pfumes, thèse 
quills, peas, or feacfaers ; ce livre, this book ; ces 
livres, thèse books ; cet homme, this man ; ces 
hommes, thèse men ; le fils, the son ; la fitte, the^ 
daughter ; la guerre, thcs^ar ; mauvais, mauvaise^ 
bad, ill ; la paix, thepeace ; tm, killed ; meilleur , 
better ; fait, made ; tofuJt, tous, toute, toutes, a4l ; 

,jpor, of, by. 

La paix est meilleure que la guerre. Mob 
frère et moi, nous avons perdu nos entans dans la 
guerre. Ce roi a fait beaucoup de guerres. Vos 
rois ont fait beaucoup de guerres. Notre roi a 
perdu tou^s ses terres par les guerres qu'il a faites. 
Ces guerres sont justes; car notre roi est le meil- 
leur de tous les rois de la terre. Vous avez tué 
mon fils. Vos fils sont un peu mauvais, mais vos 
filles sont très-bonnes. Avez-vous vu nos fils 9 Oui, 
j'ai vu vos deux fils. Donnez à ma fille le canif 
que vous avez reçu de moi. Ces deux hommes 
sont vos fils. Votre soeur a perdu sa plume. J'ai 
perdu toutes mes plumes. lijes plumes sont meil- 
leures que les vôtres. Mon père a beaucoup de 
plumes, mais vos plumes sont meilleures que les 
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siennes. La France a fait de bien grandes guer- 
res. 

Give me your books, yonr hocks are better than 
mine. I bave bought mine of our neîghbour, who 
bas many books. His books are better than mine ; 
but I hâve one book which is better than ail his. 
My chiidren are larger thau his. This man îs-the 
son of my friend. My friend bas more sons than 
you. 



Mortel, mortelki mortel ; avec, with ; le monde^ 
the world ; le sujet, the subject ; parlé, spoken ; 
nuisUfle, hurtful ; heureux, heureuse, happy ; màt-^ 
heureux, malheureuse, onhapp^ ; créé, created ; U^ 
soldat, the soldier ;*fe peuple,\\ïe^ people ; si, if; 
a/ugourd^hui, to-day ; aimé, aimée, loved ; donniez, 
should give. 

Dieu a créé le monde. Tous les hommes sont 
mortels. Notre roi a beaucoup de sujets ; il est 
aimé de son peuple. Cette guerre est nuisible à 
notre roi ; il a fait cette guerre pour que vous don- 

\niez la paix à son peuple. Ces pour la paix qu'il 
a fait cette guerre, mais il a perdu beaucoup de 
soldats dans cette guerre. Le peuple de ce roi 
est malheureux ; car il a perdu beaucoup de ses 
biens par la guerre. Nous sommes heureux par la 
paix que nous avons. Notre roi a fait la paix. 
Nous avons perdu beaucoup d'argent par ces deux 
guerres. Les peuples de ces rois sont malheu- 
reux; ils sont plus malheureux que nous. Nous 
avons un bon roi qui est le père de son peuple. 

* Les rois qui sont les pères des peuples sont aimés 
de Dieu et des hommes. Avez-vous déjà vu notre 
bon roi ? Il a beaucoup de soldats. Notre roi a 
plus de soldats que le vôtre. Avez-vous parlé à 
notre roi ? Oui, j'ai parlé à votre roi aujourd'hui. 
Donnez-moi l'oiseau que vous avez acheté. De 
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qui avez-vous acheté cet oiseau ? J'ai acheté cet 
aiseau de vos filles qui sont dans le jardin de ma 
Bière. Aujourd'hui, j'ai parlé à vos filles. Elles 
ont aussi parlé à mon ami. Mon ami est aimé de 
vos filles. 

This people is happy, ibr it is loved of its king 
and of its queen. We hâve lost many men and 
rauch money in this war. I hâve lost my two aons 
in this war. The subjects of a bad king arc un» 
happy; but if the king is good, he has the love of 
' his people. The king has spoken to^ay with one 
of his subjects. This war is hurtful to the people ; 
it is also hurtful to you. 

L^animal, thé animal ; les animauXy the animais ; 
le cheval, the horse ; les chevaux, the horses ; le nuU, 
evily ill; les maux, the evils, the ills; le travaU^ 
work, labour ; les travaux, works, labours ; Veau, 
water ; les eaux, the waters ; le feu, the fire \ les 
feux, the fires ; le lieu, the place ; les lieux, the 
places ; souvent, often ; toujours, always, ever ; 
dangereux, dangereuse, dangerous ; où, where ; 
bien, very ; la chose, thing ; des choses^ things. 

Dieu a créé l'homme, et tous les animaux qui 
sont dans le monde* Les eaux sont souvent nui- 
sibles à l'homme. Les travaux de cet homme sont 
très-utiles. Le travail est utile à tous les hommes 
et à tous les animaux qui sont dans le monde. Dieu 
a créé l'homme pour le travail, et il a aussi créé l'ani- 
mal pour le travail ; car le travail est utile à la vie 
de l'homme et do l'animal. Beaucoup de lieux 
sont bien dangereux pour les petits enfans. Mes 
chevaux sont meilleurs que les tiens. Où avez-vous 
acheté vos chevaux 9 de qui avez-vous acheté les 
chevaux que vous avez ? Les travaux de beaucoup 
d'h<Hnmes sont très dangereux. La mer est plus dan- 
gereuse que la rivière. Nous avons vendu nos che- 
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vaux. Le feu et l'eau sont des choses utiles ; mais 
te sont aussi des choses nuisi'bles et dangereuses à 
l'homme et beaucoup plus à tous les enfans. Dieu 
a fait la terre pour les oiseaux, pour l'homme, pour 
tous les animaux, et aussi pour tous les poissons. 
Les hommes sont plus heureuz que les animaux. 
Les animaux ont beaucoup de maux. Les che- 
vaux sont plus utiles que les chiens, mais les vaches 
sont plus utiles que les chevaux» Beaucoup 
d'hommes ont plus de chiens que de chevaux. Les 
cheveaux sont pour, le travail. Les hommes sont 
souvent bien malheureux. Âvez-vou^plus de che- 
vaux que moi 9 Vous êtes toujours heureux, et 
moi, je suis toujours malheureux, car j'ai deux en- 
fans qui sont bien malheuraux* Votre vache est 
très-mauvaise, et votre cheval est aussi très^mau-< 
vais. ^ 

The king has many horses and dogs; his horses 
are more usefui than his dogs. I hâve sold my 
horse to thy brother. Many animais are danger- 
ous for children. W hère are your dogs 9 My 
dogs are in my neighbour'9 house. We hâve two 
dogs and two horses. The little dog is better than 
the big dog. 

Leur, their ; leurs, their ; l^r liiyre, their book ; 
leurs livres, their book s ; son, his, its ; sa, her, its ; 
ses, his, her, its; nouveau, nouvel, nouvelle, new ; 
le sujet, the subject ; sur, on. 

Le roi a perdu ses terres. Les rois ont perdu 
leur terre. Les rois ont perdu leurs terres. La 
reine ^ perdu ses enfans. Les reines ont perdu 
leur enfant. Les reines ont perdu leui-s enfans. Le 
roi a perdu ses deux enfans.' Les fils do mon voir 
sin ont vendu leurs livres. Les chevaux ont fait 
leurs travaux. Le père et la mère ont parlé à leurs 
enfans. Mon frère a vendu son cheval. Mes frères 
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ont aussi vendq leur cheval, mais les soeurs de mon 
père ont vendu tous leurs chevaux. Ces enfans 
ont donné un j^on livre à leur père. Les sujets ont 
fait la guerre à leur roi. Mes fils ont écrit une let- 
tre à leur mère, qui est à Berlin. Le^ fils de mon 
père a écrit ^ne lettre à. sa mère. Cette mère a 
aussi reçu une lettre de s'a fille. Toutes c^s mères 
ont reçu beaucoup de lettres de leurs filles. Ma 
bonne mère est dans son jardin. Mes amis sont 
dans leur jardin, et mes soeurs sont aussi dans leur 
jardin . Vos amis sont dans leur maison. Ma soeur 
a ses travaux, mes soeurs ont leurs travaux. Ma 
soeur a écrit beaucoup de lettres. Ma soeur a 
écrit beaucoup de choses nouvelles dans ses let- 
tres. Mes soeurs ont écrit sur beau4;oup (|| sujets 
nouveaux dans leurs lettres à mes tantes. Mes 
soeurs ont écrit beaucoup de choses toutes nou- 
velles dans leurs lettres. Ma soeur a écrit une 
longue lettre à son voisin, et mes fi'ères ont 
reçu une lettre de leur voisin. Mon voisin a per- 
du ses chiens. Mes voisins ont perdu leurs chiens. 
Ces chiens sont très-beaux» Tes frères sont amis 
de mon voisin. 

My sister has lost her pen-knife, My sisters 
hâve lost their pen-knives. Thy brother has sold 
his house. Thy brothers hâve lost thcir horses. 
My friends are in their garden. My mother has 
received a letter from her sister. The cbildren 
hâve received a letter from their mother., This 
letter from their mother is very long. My sisters 
hâve writteo many letters. 

Le^ the ; du^ of, frQm the ; ate, at, to the ; des^ of, 
from the ; atujc, to, at the ; le père, the father ; du 
père, of, ùorn the father; ampère, io the father; 
les frères, the brothers ; des frères, of, from the bro- 
thers ; aux f rares, to the brothers; Romulus, Ro- 
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malus ; chez, at, lo» in one's hou<e, ètaUt was ; la 
Déesse^ the goddess ; Vart, m. the art ; Minerve, 
Minerva ; Mare^ Mars ; ApoUon^ ApoUo ; U Greci 
the Greek ; le Romain, the. Roman ; le bienf the 
good ; Jupiter 9 Jupiter ; le del, the heaven, the 
id^y; VépouXy m. Vépou^^ f. the si^ouserNconsort, 
wife ; le soUHj the sun ; fe premier^ la pjreniièrey the 
first ; le oonheur^ happis)efis ; le malheur, unhappi- 
Dess; Vimage, f. the image; le firmament, the fir- 
mament ; la misère, misery. 

Jupiter était le Dieu du ciel et de la terre, 
ehez les Grecs et chez les Romains. A^oUqu était 
le Dieu du soleil. Mars était le Dieu dp la kuerre. 
Romulus était le premier roi des Romains* Mu 
nerve était la Déesse desfarts. Les gueires des Ro- 
mains ont fait beaucoup de mal. Les Romains 
ont fait beaucoup de guerres. La vie de l'I^omme 
est courte. Dieu nous a fait beaucoup de bien. 
Avez-vous parlé au roi ?| Oui, j'ai parlé au roi au- 
jourd'hui. Donnez cetjettre au roi. Où e^t il ? 
Il est dans son jardin. Avez-vous déjà vu le' jar- 
din du roi ? Oui, j'ai vu son beau jardin. Ce jar- 
din est beaucoup plus graftd que le nôtre ; mais 
aussi il est beaucoup plus petit que lé vôtre. Les 
bons rois font le bonheur des peuples ; et ils sont 
aimés de to|ii .leurs sujets. Mon fils est l'image 
de sa mère, et vos fils sont aussi votre image. La 
mère de mon épouse est une bien bonne mère 

This son is the image of his father. Thèse sons 
are the image of their father. Hâve you seen your 
aunt's sons? Yes, I hâve seen my good aunt's 
sons. Give this book to my little sistèr. My sis- 
ter is your goodjBriend's wife^ My'brother bas a 
very handsome wife. This king is the father of 
his subjects, and this good queen is the mother of 
her subjects : they are ail her children. 
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Je auis^ I am ; tu ts^ thou art ; il est^ he, it is ; 
elfe est^ she, it is ; on est^ one, it is ; nous somnea^ 
we are ; vous êtes^ yoyr are ; Us^ elles sont, they 
are ; la femme, woman X^les femmes sont, women 
are ; la partie, the part ; la lune, the moon ; l^année^ 
f, the year; le mois, the month; la semaine, the 
week ; nécessaire, necessary ; la cause, the cause ; 
la lumière, ihe light ; la chaleur, the warmth, heat ; 
paiwre, poor ; riche, rich ; malheureux, malheu- 
reuse, unhappy, unlucky ; si, so, if; le monde, the 
world. 

Je suis malheureux, et vous êtes heureux. Mon 
ftère est pauvre, et vous, vous êtes riche*. Donnez 
un peu de votre argent au frère de votre tante, qui 
est si pauvre. Donnez de l'argent à vos deux 
soeurs; car elles sont bien pauvres, les bonnes filles! 
et vous, VQUs êtes très-riche. Nous sommes un 
peuple bien malheureux, car nous avons perdu le 
meilleur des Tois et la plus belle de toutes les 
reines. Es-tu mon ami ? Oui, je sui ton meilleur 
ami. Et mot, je suis aussi le tien. Ton père est 
aussi un des meilleurs amis de ma soeur. Tous 
les animaux dans la nature sont mortels. Tous les 
hommes sont mortels. Les plus bells choses sont 
mortelles. Les femmes sont toutes très-belles, et 
elle^ sont aussi très-bonnes. C'est de Dieu que la 
femme a reçu la vie ; mais la femme est aussi mor- 
teMe. Le cheval est utile à l'homme et à la femme. 
L'épouse de ce roi est bien belle ; elle a aussi un 
très-bel époux. La guerre es't bien nuisible aux 
peuples. Je suis pour la paix, et vous, vous êtes 
pour la guerre. Le chien est l'ami de l'homme. 
Les chiens sont nos amis. Cette belle femme a 
de très-beaux chiens. Avez-vous vu les beaux 
chiens que j'ai achetés? Oui, j'ai vu tous ces 
beaux chiens. J'aime tes chiens; car ils sont fi- 
dèles. Mon enfanti j'aime votre mère; elle est si 
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belle et si bonne. La terre est une petite partie du 
inonde. Le soleil est plus grand que la terre, et la 
lune est plus petite. Le travail est nécessaire à 
l'homme. C'est par le Travail que l'homme est 
heureux. Une année est plus longue qu'un mois. 
Une semaine est une partie du mois. Nous avons 
la lumière du soleil. Nous avons aussi la chaleur 
du soleil. Le soleil a une très-grande chaleur, et 
c'est la chaleur du soleil qui fait que la terre est 
fertile. 

Man is mortalfmen are mortal. You are hap- 
py, but we are unhappy. Many men are rich, but 
many more' are poor. Money is very necessary lo 
buy bread and wine. Your sister has more wLne 
than mine. If you hâve more wine than my poor 
mother, give me some ofyours for her; for she is 
very poor, Thou art my friend ! Yes,.l love you; 
for you are my best friend. This people is happy. 
War is hurtfui to men. Man is mortal. The sun is 
^the cause of light and heat. It is of the sun that 
we hâve light and heat. 

Grand, grande, big, tall; plus grand, pluê 
grande, bigger, taller; le plus grand, la plus 
grande, the biggest, the tallest; le jour, the day, 
or day ; le métal, métal ; le/er, iron ; l^élépkant, the 
éléphant; ils vivent, they live; qui vivent, that 
live ; autre, other ; fort, forte, strong ; VJifrique, f. 
Africa ; «tir, on ; la dentj the teeth ; précieux, pré* 
cieuse, precious ; le temps, time ; vertueux, vertu- 
euse, virtuous ; méchant, méchante, b^d, mischiev- 
ous. 

Je suis heureux, mais mon frère est plus heu- 
reux que moi. Mon voisin est plus heureux que 
toi ; car il est le plus heureux de tous les hommes. 
Nos jardins sont les plus fertiles de tous les jardins 
de l'Afrique. Les plus fidèles de tous les animaux. 
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9Mt bf'çkieiM; mais les obevaHX sont bien pbis 
utiles qae les ciiieas. Les chiens et bien plus, tes 
chevaux sont nécessaires à l'homme. Une* année est 
fpjtts longue qu'un mois, et un jour est plus court 
<|tt'uBe semiiin0. La vie de tous les poJlits ani« 
maux est bien courte; L'eau est plus nécessaire 
à l'homme que le vin. La mère de mon ami est 
une très-belle femmç. La mer est plus grande que 
les rivières. L'éléphant est le plus grand de tous 
les animsMx qui viventsur la terre. Les dents des 
éléphants sont très-précieiises. Socrate était le 
meilleur tiomme de- son temps. Les hommes qui 
sont les plus vertueux sont aussi les plus heu- 
reux. Crësus était le plus riche de tous les rois de 
son temps. La femme es bien belle et aussi, est- 
elle très-bonne. 

The earth is larger than the moon, but the sun 
is lafger than the earth. Silver is better than iron, 
but gold is the best of ail metals. The horse is the 
ffiost useful of ail animais. We hâve the most 
faithful of ail dogs. Our dogs are more faithful 
than yours. Hâve you seen that fine dog ? We 
hâve giveo our dogs to your brother. The lion is 
the king of ail animais; it is stronger than ail the 
other animais that are on earth. The lion is the 
most gênerons animal on earth. Africa bas many 
lions, and also many tigersi The tiger is very false 
and Savage. 

J^étaie, I was ; tu étoiSf thou wast ; il était, he 
was ; eUe était j she was ; dn était, one was ; la mère 
étmt, the mother was ; qui étéU, who was ; nous 
étions, we were; vous étiez, you were; ils-eUes 
étaient, thisy were ; les pères étaient, the fathers 
were ;/ut, was ; qui étaient^ who, wbich, that were; 
le successeur, the successor ; supaie, superb ; der- 
nier, dernière, last ; la natUm, the nation ; heUi- 

c2 
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queux, belliqueuse, martial i le consul, the confinl ; 
propre, proper, fitted ; Vempereur, the emperor ; isê 
Carthaginois^ the Carthaginians ; Vennemi, m. the 
enemy ; la loi, the law ; les lois, the laws; le légiskh 
teur, the legislator ; pieux, pieuse, pious ; à présent, 
at présent, now ; atàrefois, formerly ; en, in, some ; 
Vltalie, f. Italy ; sous, under ; le règne, the reign ; 
triste, sad ; agréable, agreeal^le ; la vieillesse, d4 
âge ; la jeunesse, youth ; chassé, driven ; le guide, 
the guide ; nous, we ; à nous, to ns ; pour nous, for 
us ; de nous, o(, frûni us } il tua, he killed ; il cha9^ 
sa, he drove. 

Rotnulus et Rémus étaient frères. Romulns 
était le premier roi des Romains. Il tua son frère 
Rémus. Numa était son successeur. Ce roi était 
le plus pieux de tous les rois de Rome. Il était le 
premier législateur des Romains, et il était aussi 
l'ami de la paix^ Tarquin, le superbe, était le der- 
nier roi des Romains. Il était ennemi des Romains, 
et les Romains étaint se^ ennemis. Numa a fait 
de bien bonnes lois ; ses lots étaient bonnes. Les 
Romains étaient belliqueux. Brutus était leur pre- 
mier consul. II chassa Tarquin, dernier roi de 
Rome, et il tua ses propres fils. Les Romains ont 
fait là guerre aux Carthaginois. Annibal était le 
plus grand général des Carthaginois. Ce général 
ét^ii très-heureux en halie ; mais il était malheu- 
reux en Afrique. Auguste était le premier empe- 
reur Rdmain. Mécènes était ^on ministre et il 
était aussi son ami. Autrefois, nous étions amis, 
mais à présent nous sommes ennemis. Romains ! 
TOUS étiez heureux sous le règne d'Auguste, mais 
sous le règne de Tibère, scmi successeur, vous étiez 
très-malheureox ! 

We were a long time unhappy ; now we are hap- 
py, and happier than you. My father was former- 
ly richf but now he is poor. My father and mo- 
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thier wefe tbe gnMes of my youth ; thcir iife wu 
short. You were in oar gardeti, and my brother 
was in yours. Where was your sister ? She wa« 
in our garden. That year was gorrowfui for us. 
The years of my youth ^'re agreeabie. Youth is 
the most agreeable time of our Iife. Youth is 
more agreeable than âge. This man who was rich 
in his youth, is very poor in his old âge. 

La honte, shame ; avoir honte, to be ashamed ; 
J^evais, I had ; tu avai», thou hadst | il, elle, on 
^nntit, he, she, it, one had ; /e roi avait, the king 
bftd ; qui avait, who, which, that had ; nous avions, 
we had ; vous aviez, you had 'y ils, elles avaient, they 
had ; les reines avaient, the queens had ; ^i avai- 
ent;^who, whicB,*tlï&t had^ te Gr^cc,* Greece; néan- 
moins, nevertheless ; la fin, the end ; fort, very ; 
non, no ; VMhénien, the Athenian ; VécolieTy the 
seholar ; en, some, of it, of her, of him ; U en avait 
qui, he had some, which ; après, after ; avoir, to 
hâve; VonMur, m. the orator le courage, courage; 
la patrie, native country, father land ; le vainqueur, 
ihe conqueror; la bataille, xYïq battle; sanglant, 
bloody ; lorsque, when ; ti'ois, thrce ; la mort^ de^h; 
mort, dead ; beaucoup, many. 

La Grèce était petite, mais elle avait beau- 
coup do grands hmnmes. ^Socrate était le plus 
vertueux de toul; les Grecs, néanmois il avait beau- 
coup d'ennemis. La fin de sa vie était fort triste. 
Les Athéniens ont tué cet homme vertueux. Il 
avait beaucoup d'écoliers qui étaient bons, mais il 
en avait aussi qui étaient fort mauvais, Alcibiade 
était le plus riche de sesécoliers; il était très-aimé de 
Socratc. Après la mort de Socrate, on eut borate 
d'avoir tué cet boÉune. vertueux. Demôsthène 
était le plus grandHltettc.de la Grèce. Xerxés, 
roi de Perse^ a fait la gimire aux Grecs ; il avait 
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beaucoup de saldato; mata le« Gfecs aTaîesi fim 
de courage et d'amour pour la patrie. Les Grées 
étaient vainqueurs dans la bataille de Marathon. 
Cette bataille était bien sanglante. 

We were bappy wbeihwe had our king^ be was 
just and good. We were bappy under bis reign. 
Now, he is dead, and his son is our king. Tbi^ 
king is siiiaHer than bis fatber. We had a bet* 
ter king tban the king we bave now. The king 
wbom you had, was the best of ail kings. He had* 
three rdaug|iters ; they bave written a great many 
letters to tnelir father. I bave read their iettera. 
Hâve you .alsp read thèse letters ? They were 
better tban yours. Give me yours. Yours are also 
good. 

Celuiy he ; cdk, she ; ceux, eeUea, they; qui, wbo^ 
cdui quij he who ; celle qui^ she who ; ceuSc çui, 
they who ; ceUee qui^ they who; célèbr^j oel^ebra- 
ted ; la gleircy glory ; homme prit^e, priva te man ; 
U particulier^ the private man ; le paiaUy the pa- 
, lace ; magnifique^ magnificent ; le comiCy the count; 
la puissance, power, might; aussi, also, too, as ; 
te^d^ux, the vicious; VEurope, f. Europe; civiU 
ise^ civilisée^ civilized ; peuplé, peuplée, peopied ; 
f Espagne, f. Spain ; to brebis,\he lamb, the sheep ; 
la laine, the wool ; FEspagnolf Spanish ; la sorte, 
the sort, the kind ; encore, ag^in, SÏÏH ; vicieux, vi- 
cieuse, vicious. 

La gloire des Grecs est plus grande que celle 
des Romains. Les généraux des Romains étaient 
grands. Mais ceux des Grecs étaient aussi grands. 
Les Grecs avaient beaucoup de généraux bien cé- 
lèbres. La Grèce avait aussi beaucoup de femmes 
fort célèbres. Miltiade ét^le plus grand géné- 
ral des Grecs. Les Romainl^p Aiit plus de guerres 
que les Grecs.; ils avait aussi plus de bons gène- 
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raux. Scipion était un grand général des Romains. 
Les maisons des rois sont plus belles que celles des 
hommes privés. C'est que les maisons des rois sont 
pour leur_peupl&, ^^ qiie^ les maisons des parti- 
culiers sont poui;,cel|ii qui^ aqheté ces maisons. 
Les rois or4 très-souvent beaucoup plus d'argent 
que les particuliers; c'est qu'ils ont besoin de 
beaucoup d'argent pour leur peuple. Le palais 
de notre roi est plus magnifique que celui de votre 
comte. Notre roi a plus d'argent que Te vôtre. 
Avez-vous vu l'argent de notre roi ? Il est très- 
riche*. 

The power of the Romans was greater than that 
of the Greeks. ^/^The Romans had a great many 
palaces. The palaces of the emperors were more 
magnificent than those of the kings. The wars of 
the Greeks were as bloody as those of the Romans. 
My house is larger than that of your father. The 
courage of the Romans was greater than that of 
their neighbours. The life of a virtuous man is 
happier than that of a vicious man. The nations 
of Europe are more civilL^ed than those of iifrica. 
Europe is aiso more peopled than Africa. The 
strength of a lion is greater than that of a horse. 
The horse is one of the finest of animais. Spain 
has many horses. but she has s^ll many more sheep. 
The wool of those sheep is very precious. The 
Spaniards hâve two sorts of sheep, the wool of the 
one^sort is^etter than that of the other, Now, 
Spain lias lost a great man^ of her fine sheep : it 
iathrough her war with France that thèse fine sheep 
are lost. — 
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SECTION III. 

CONTINUATION OF TfiE EXERCISES. 

[As the vocabularies to each of the foUowing exer- 
cises are now enlarging, to avoid confusion, they 
are colkcted at the end qf the first part of this 
book, and numbered in corresponding order with 
their text. The pupil unU commit them to me- 
mory^ as they did the former onesJ] 

I. 

Lés Groenlandaîs sont généralement, petits et 
ramassés. Il/ont le riSage large et plat, le nez 
camus, les joues extrêmement élevées, la bouche 
très-grande, les lèvres grosses, la voix grêle, la tète 

Î;ros|e, les cheveux noirs. Les' femmes sont aussi 
aides que les hommes; leur stature est beaucoup 
plus petite. Elles ontjes mains et les pieds fort 
courts. La couleur olivâtre des Groenlandais est 
la suite de leur malpropreté. La fumée donne une 
couleur olivâtre et brune à leur peau. Ces peu- 
ples sont d'une bonne santé. Ils sont rarement 
malades. Leur seule incommodité est la cécité, 
parcequ-ils sont continuellement éblouis par l'éclat 
de la neige pendant l'hiver, et aussi pendant la 
plus grande partie de l'automne et de l'été. Ils sont 

Eeu délicats sur le choix des alimens. Les 4aims, 
;s lièvres, les chiens de mer et^e terreV^tes oi- 
fleaux et les poissons, sont leur principa^^ nourri- 
ture. 



IL 
The rein-deer is an animal of the stag kind, it 
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ÎB found in northern eountries. This quadraped w 
the principal càttle of the Laplanders. It bas the 
form of a stag, but is taller and thicker, and iu 
limbs are still more tender. The rein-deer gives 
the Laplanders their milk and cheese. The reîn- 
deens^are fatter in Autumn, and in winter, than in 
sommer. The méat of the rein-deer is excellent. 
Ils skin is also very useful. The rein-deer is even 
more necessary tQ the Laplanders, than the cow i« 
to us. 



Le rhinocéros est le plus curieux et le plus grand 
de tous les animaux quadrupèdes après Péléphani. 
Il est dans les déserts de l'Afrique et de l'Asie. 
Ce quadrupède a environ douze pieds de longueur. 
.Le tour de son corps est égal à sa longueur. Il a 
la tête obiongue, grosse, et assez semblable à celle 
du sanglier, excei^té le museau, qui est rond, les 
yeux qui sont petits, mais vifs, et les oreilles qui 
sont semblables à celles d'un cochon. La corne 
qui est sur son nez, est souvent arquée vers le dos, 
quelque-fois double, mais rarement. La peau de 
cet animal est très-épaisse. Le rhinocéros est à- 
peu-près de la longueur de l'éléphant, mais il est 
moins gros et il a les jambes pins €#tsft0s. Il est 
l'ennemi naturel de l'éléphant. 

IV. 

Man has five sensés ; sight, taste, touch, smell, 
and hearing. Strong seents and tobacco are hurt- 
fui to the smell. The nose is the organ of smell* 
ing. The tongue, and particularly the palate are 
the organs of taste. The sensé of feeling is spread 
over the whole body ; ail animais hâve the sensé 
of feeling. The ear is the organ of hearing ; it is 
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open night and day, wben a sieep and when awakC) 
as if întended, one would think, to guard us. The 
eyes are the organs of sighlT. We hâve two eyes. 
The two eyes of man are almost always différent ; 
for one is generally lighter than the other — one is 
also smaller than the other. 



Parler, to speak ; parlé, spoken ; aimer, to love ; 
aimé, aimée, loved ; manger, to eat ; mangé, ate ; 
pardonner, to pardon ; pardonné, pardoned ; je 
veux, I wijl; tu veux, thou wilt; il, elle, on veut^ 
he, she, it, one wills ; le père veut, the father wili ; 
nous voulons, we will ; vous voulez, you will ; Us, 
elles veulent, they will ; je t;et^ parler, I will speak ; 
fai parlé, I hâve spoken ; nous avons mangé^ we 
hâve ate ; nous voulons manger, we will eat ; avoir, 
to hâve ; eu, had ; je veux avoir, I will hâve ; j^ai 
eu, I hâve had ; on a eu, one has had. 



V. 

. Les Romains ont eu beaucoup de courage et de 
prudence, et par ces qualités ils ont vaincu toutes 
les nations de leur tems. Le^ Allemands à leur 
tour ont vaincu les Romains. Les Romains ont 
pillé les villes de la Grèce, et en ont transporté 
beaucoup-'dë statues et d'autres monumens dans 
leur patrie. Les Carthaginois étaient bien riches 
et puissans, mais les Romains ont fait la guerre à 
ce peuple marchand et ont détruit leur belle ville. 
Voulez-vous imiter les Romains? Beaucoup de rois 
ont déjà imité les Romains. Veux-tu vaincre tes 
passions 9 Beaucoup de grands hommes ont vain- 
cu leurs passions. Ce jeune homme a vaincu ses 
passions. Nous avons vaincu toutes nos passions ; 
voulez-vous aussi vaincre les vôtres 9 Mes soeurs 
veulent imiter l'écriture de notre père. Mon père 
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a une tfès«-belle écriture. Jq veox que ma soeur 

vous aime. */ ^ 

My brother will ha^ your.father's horse ; and 
y<Mir brother bas had his. Tbe hand-writing of 
your falber is better thati that of your brother,— 
We hâve had rauch money, now we hâve more 
debts than money. We will pay our debts. Will 
you aiso pay yours9 or bave you.already paîd 
yours 9 To whooi hâve you given your money for 
your debts ? Of whom bave you received your 
money 9 My friend will pay for me. He bas more 
mepey than L- I bave lost ail my money^and ail 
my fine horses through this unlucky war. 

Je,parle^ I speak; tu parles^ thou speakest; {{, 
elle parle, he» she speaks ; nous parlons^ we speak ; 
V vous parlez, you speak ; ils, elles parlent, they 
speak ; J^aime, I love ; tu aimes, thou lovest ; il, 
elle aime, he, she loves ; nous aimons, we Jove ; 
vous aimez, you love ; ils, elles aiment, they love ; 
on aime, one lovesk 



IV. 

Les bons enfans' aiment leurs parens. Si tu 
aimes les tiens, tu es aussi un bon enfant. Pour 
moi, j'ai toujours aimé les miens. Nous aimons 
les hommes qui sont bons, mais nous détestons 
ceux qui sont méchants. On aime souvent les 
plaisirs qui sont les plus nuisibles. Moi, je veux 
toujours aimer ceux qui sont utiles au corps et à 
l'esprit. Aimez-vous aussi les plaisirs nuisibles? 
A qui parlez-vous ? Je parle à ma soeur. Ma 
soeur veut toujours parler. Elle a souvent parlé à 
votre frère. Les petits enfans imitent les moeurs 
de leurs parens. Celui qui imite le bonnes 
moeurs des hommes, est sage ; mais celui qui imite 

D 
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celles qui sont mauvaises, est fou. Vous avez 
vendu vos chevaux ; nous vendons les nôtres au-» 
jourd'hui. Mon voisin veut aussi vendre les siens. 
Vous achetez beaucoup de chevaux. Voulez-voius 
aussi acheter les miens ? Nous achetons peu de 
choses. Pour acheter beaucoup de choses, il faut 
avoir beaucoup d'argent. . Nous donnons notre ar* 
gent aux pauvres. Les amphibies vivent sur la 
terre et dans l'eau. Leur viande et leurs oeufs ser* 
vent de nourriture à l'homme. Quelques animaux 
dévorent leurâ petits. 

One must love the men that are good. Many 
men love pleasure. Some pleasures are hurtful. 
Parents love thjsir children. A good daughter 
loves her parents. I will aiways love my parents. 
Do you also love yours ? I hâve aiways ioved 
mine. A father often speaks with his children. — 
We hâve spoken to our king, he is a just king. 
We hâve had this king a long time* He has reign- 
ed already thirty years. You give your money to 
your children, I give mine to the poor. The poor 
nave but little money. Water is more necessary 
than béer or wine. Many men are happier than I. 

n y a, there h;' il y avait, there was ; Il y a 
htaucoup d'hommes, there are many men ;je parlCy 
I speak ; parky speak thou ; nousparlonSy we spcak; 
parlons, let us speak ; vous parlez, you speak ; par^ 
leZy speak you ; faime, I love ; aime, love thou ; 
nous aimons, we love ; aimons, let us love ; vous 
aimez, you love; atm^j:?, love you ; vendons, let us 
sell ; vendez, sell you ; achète, buy thou ; achetez, 
buy you \je donne, I give ; donne, give ; vous don^ 
nez, you give ; donnez, give ; nous donnons, we 
give. 
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VIL 

Il y a trois principaux volcans en Europe; ce 
sont le mont Vésuve, près de Naples, le mont Et- 
oa en Sicile et le mont Hécla en Islande. Il y a 
plus de rois que d'empereurs en Europe ; mais la 
puissance des empereurs est plus grande que celle 
^es rois. Il y avait autrefois en Amérique deux 
grands empires; celui du Mexique et celui du Pé- 
rou. Les. Espagnols ont détruit ces deux empires 
et massacré leurs habitants avec beaucoup de cru- 
auté. Les Espagnols ne sont plus maîtres de ces 
empires. Car ces empires sont devenus des re- 
publiques, à l'imitation des Etata-Uniê. Il y a en 
Amérique quatre fleuves qui sont très-grands. Si 
vous voulez être heureux, aimez la vertu. Soula- 
gez les malheureux; donnez aux indigens. Aimons 
la vertu, elle est belle. Imitons nos ancêtres, qui 
étaient courageux et vertueuz. Donnez-moi le li- 
vre que vous avez reçu de mon père. Avez-vous 
déjà lu ce livre ? L'auteur de ce livre est mon 
ami. Si vous êtes riche, soulagez ceux qui sont 
pauvres. Les pauvres sont malheureux. 

There are many men who are unhappy. Give 
to the poor, foi- they sufTer. The virtuous man is 
always happy. Hâve you seen many men 9 Give 
me a little money for I am poor. My parents are 
aiso poor. The rich are often more unhappy than 
the poor. One must love virtue, if one will be 
happy. There are many private men who are 
happier than kings. Kings are often very unhap- 
py. We hâve many kings in Europe. The king 
of Prussia is very powerful ; he has, however, lost 
much land througb the last war. Hâve you seen 
the king of Prussia. He is very good, and he loves 
his subjects as a father. The capital of his king- 
dom is Konigsberg, and his résidence is Berlin or 
Potsdam. 
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moi du mn, give me some wm« ; donnez*men éa 
pain, give me some bread ; donnez-'moi de Veau, 
give me some waler ; donnez-moi des livres, giv^ 
me some books ; donnez-moi de bons livres, give 
me good books ; le vin, vvine ; du vin, some wmçî^ 
ie bon vin, the good uine ; de bon vin, good wine ; 
nous avons, des amis, we hâve frieiïds ; la bierre, 
the beer ; de la bierre, béer ; des rois, kings ; de 
bons rois, good kings. 

IX. 

Oh trouve, dans quelques rivières de l'Afrique, 
des crocodiles. Les crocodiles sont des amphi- 
bies ; animal qui vit sur la terre et dans l'eau. 
Il y a de bons poissons en Hollande, et de bonnes 
grives dans les forêts de TAllemagne. La France 
a de bon vin ; l'Allemagne a du vin, du lin, de bons 
fruits, du tabac et du houblon. On trouve en 
Suède des renards, des élans, des hermines et plu- 
sieurs autres animaux de cette espèce. Celui qui 
a de la vertu, de la science et de la douceur, «st 
aimable. Les viellards aiment à donner de bons 
préceptes ; c'est le devoir des jeunes gens de sui- 
vre ces préceptes. Il y a des héros en mal comme 
en bien, peureux celui qui est un héros en bien. 
Il y a des rechutes dans les maladies de l'âmë 
comme dans celles du corps. On donne plus 
aisément des bornes à sa reconnaissance qu'à ses 
espérances et à ses désirs; cependant, la recon- 
naissance est la plus belle des vertus. Tout le 
monde déteste l'ingratitude. 

Give me your father's books. Give me books. 
Give me the good books, which you hâve. Give 
me good books. We hâve received the wine which 
you hâve sent to my father ; hâve you received that 
wine? Give me a little'of it. In Europe there 
are em^perors and kings. The emperors are more 
powerful than the kings. Tbe Romans hâve had 
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good emperoTS. There are naen who love money 
better than they love virtue ; those men are not 
good. The Romans had courage, prudence, and 
gOod gefmrafe'.»»- The Greeks had very good laws. 
Soion and Lycurgu^Sig^e their principal lawgivers. 
The Romans hâve rec&ived their laws from the 
Crrecians. The Germans hâve long had the laws 
of the Romans. The ancient Germans, says Ta- 
citus, loved justice more than they feared the 
laws. 



Ne — paSy not ; ne — points not at ail ; je ne mis 
pas, I am not ',je ne suis point, I am not at ail ; tu 
n'es pas^ thou art not ; il, elle^ on est pas, he, she, 
it, one is not; le père n^ est pas, the father is not; 
qui n'est pas, who, which, that is not ; nous ne 
sommes pas, we are not ; vous n'êtes pas, you are 
not ; ils, elles ne sont pas, they are not ; les pères 
ne sont pas, the fathers are not ; qui ne sont pas, 
who are not ; Je n'étais pas, I was not ; nous n^ étions 
pas, we were not \je ne parle pas, I do not speak ; 
vous ne parlez pas, you do not speak ; il ne parle 
pas, he does not speak ; je n'ai pas parlé, I hâve 
not spoken ; tu n'cts pas parlé, thou has not spokcn; 
ils n'ont pas parlé, they hâve not spoken ; je n^ai 
pas, tu n^as pas, nous n'avons pas, vous n^avez 
pas, ils n^ont pas ; je n^ avais pas, tu n'avais pas, 
U n''avait pas, nous n^avions pas, vous n'aviez pas, 
Us n'avaient pas ; je n^ai pas eu, tu n'as pas eu, il 
n'a pas eu, nous n'avons pas eu, vous n'avez pas 
eu, Us n'ont pas eu ; je n^ avais pas eu, tu n^ avais 
pas eu, il n^avait pas eu, nous n'avions pas eu, vous 
n^aviez pas eu, Us n^ avaient pas eu. 

X. 

Trois puissants rois menaçaient TenfaDce de 
Charles douze, roi de Suède. Les bruits des pré- 
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paratifs dé ces trois ennemis coBsternaient la 
Suède, et alarmaient le conseil. Les grands gé* 
néraux étaient morts ; on avait raison de tout crain- 
dre sous un jeune roi qui n'avait encore donné de 
lui que de mauvaises impressions. Il n'assistait 
presque jamais dans le conseil que pour croiser les 
jambes sur la table. Il n'avait paru prendre part 
à rien. Quelques conseillers proposaient de dé- 
tourner la tempête par des négotiations ; tout d'un 
coup le jeune prince se lève avec l'air d'un homme 
qui a pris son parti. " ^65«icur«,'' dit-il, ^^fai ré- 
solu de ne jamais faire une guerre inju>ste, mais de 
n'en finir une légitime que par la perte de mes en- 
nemis!*^ 

Men who are wicked are not happy. My neigh- 
boor is not rich, but he bas good children. Love 
yôur friends, for to bave friends is the greatest of 
ail consolations. You must love the poor, for 
they are men like yourself. The màn who does 
not love his brother is not a good man. There 
are many men who are not as rich as I am ; but 
there are many men who arp happier than I. You 
are not happy. Our king does not love war. He 
loves peace better than war. I bave not read the 
book which you hâve. ïf you are my friend, give 
mé some bread and wine, and give me also books. 
Many books are not use fui. One must read good 
books. Béer and wine are not so necessary as 
water. Water is more necessary than wine- Wine 
and cheese are not necessary to man. 

Etre, to be ; été^ been \fai été^ I bave been ; /» 
as étéy thou hast been ; i/, elle a étéj he, she has 
been ; nous avons été, we bave been ; vous avez 
été, you bave been ; ils, elles, ont été, they bave 
been ; qui a été, who, which, that has been ; qui 
ont été, who, which, that bave been *fje suiSf 1 am ; 
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fêtais^ I was ; fai été^ I havé been ; f avais été^ I 
had been ; tu avais été^ thou hast been ; il, elle, on 
avait été^ he, she, one and been ; nous avions été, 
vous aviez été, ils avaient été, tbey bave been ; je 
suis aimé, l am loved ; tu es aimé, thou art loved ; 
il est aimé, he is loved ; eUe est aimée, she is loved; 
nous sommes aimés, we are loved ; vous êtes aimés, 
you are loved ; ils sont aimés, they are loved ; elles 
w sont aimées, they are loved ; fêtais aimé, I was 
loved jfai été aimé, 1 hâve been loved 'y f avais été 
aimé, I had been loved. 



XI. 

Codrus a été le dernier roi des Athéniens. Il 
était bien aimé de tous ses sujets. Il a prodigué sa 
vie pour sa patrie. Par sa mort son peuple a rem- 
porté la victoire sur ses ennemis. Les Athéniens 
ont beaucoup célébré sa mémoire. Après sa mort, 
]es Athéniens ont fait beaucoup de guerres. Ils 
ont été tantôt- heureux, tantôt malheureux. Les 
Lacédémoniens ont été leurs plus grands ennemis. 
Ils ont eu beaucoup de bons généraux, mais ces 
généraux n'étaient pas toujours bien récompensés 
de leurs peines. Lès généraux de notre temps sont 
plus heureux que ceux des siècles passés. Les 
nôtres sont bien récompensés de leurs exploits. 
Chez les Orientaux, les femmes ne sont pas bien 
honorées. Nous honorons mieux les nôtres. No- 
tre roi est beaucoup aimé, et son épouse était aimée 
de tout le monde ; son père n'était pas aimé, mais 
son grand-père était le plus aimé de tous les rois. 
Quand nous sommes méchants, nous ne sommes 
pas aimés, Tu es honnOte, et tu es aimé de tout 
le monde. On est aimé quand on est heureux. 
Les hommes souvent ne sont loués qu'après leur 
mort. 

Formerly you were happy, now you are unhap^. 
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Ey. We are honored wheo we kave much money, 
ut we should be honored wben we are honest, 
though poor. The one who has much money is 
often the most beloved. The one who bas read 
many books, is not always the most learned. If 
kiogs are bad, the people are unhappy. My sister 
is more loved of my mother than 1 . We were very 
much loved as we were yet childreQ. In our youth 
we were much loved. My sisters are much loved 
by their friends. And they also love their friends. 
My brotheris much beloved of my mother. 

Quel, qvdk, what ; leqttel, laquelkj which ; quels, 
quelles, what ; lesquels, lesqudles, which ; du quel, 
of which ; au quel, to which ; lesquels, desquels, 
aux quels, lesquelles, desquelles, auxquelles, quel 
homme 9 what man 9 lequel des hommes 9 which 
of the men 9 qu^e femme 9 what woman 9 laquelle 
des femmes*? which of the women9 deux femmes 
sont heureuses, two women are happy ; laqudle des 
deux est la plus ?ieuruse ? which of the two is the 
happiest 9 c*est la plus jeune, it is the youngest. 

XII. 
Quelle heure est-il ? Il est deux heures. Non, 
il est une heure, il est six ou sept heures. Quelle 
heure est-il à votre montre 9 II est huit heures, 
on neuf heures. Â quelle heure dinez-vous? A 
midi et demi. Quels ont été les premiers empe^ 
reurs Chrétiens? Constantin le grand et ses Als. 
Quelle plante, quel animal, quel élément, quel 
astre ne porte pas Tempreinte de Dieu ! Les sol- 
dats Grecs combattaient à côté de leurs parcns. 
de leurs amis, de leurs voisins et de leurs rivaux. 
Quel soldat ose commettre une lâcheté en présence 
de tels témoins ! A quel prix avez-vous acheté ce 
chevaH De quel endroit venez-vous? Chaque 



esprit a sa foime propre seton laquelle il a besoia 
d'être gouverné. Les Arabes ne tuent pas les pri- 
sonniers auxquels ils ont donné à boire et à man- 
ger. L'hospitalité a toujours été un des premiers 
devoir chez tous les peuples primitifs. Le lit sur 
lequel vous couchez, est magnifique. Vous avez 
deux frères; lequel aimez-vous le mieux? Laquelle 
de vos deux soeurs aimez-vous le mieux 9 J'aime 
l'une et l'autre. Elles sont tontes les deux bonnes. 
What king has been the happiest^ There 
hâve been many kings who hâve been happy. 
Kings hâve their friends, but they hâve aiso their 
enemies. The best of legislators hâve enemies. 
Flatterers are the worst enemies that kings hâve. 
The man who has not any friend will always be 
unhappy; for friendship is the happiest gift from 
God to man. AU men hâve enemies. We feel 
happier in forgiviiig our enemies, than in not for- 
giving them. 



Jeitnoii I ; tu, toi, thou ; me, moi, me ; te, toi, 
thee ; rums, us ; vous, you ; Je voua aime, I love 
you ; vous rums aimez, you (ove us' ; Je vous ai 
aimé, I hâve loved you ; tu me donnes le livre, you 
gixQ me the book; Je te donne^k livre, I giye you 
l^e book ; ce livre est pour toi, this book is for you ; 
sans moi, without me ; de moi, of, from me ; à moi, 
to me; par moi, through, by me; contre moi, 
against me ; sans toii without thee. 

XIIL 
Je vous aime de tout mon coeur, et vous êtes 
tonjours contre moi. Veux-tu me chasser de ma pa- 
trie ; toi, qui est mon ami/? Mon père me donne 
beaucoup de livres.' II a jicheté tous ces livres de 
moi. Cet homme a acheté tous ces livres pour 
moi. Je suiç son fils unique. Il m'aime de tout 
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son coeur. Il me pafâomie mea ffiBies, et il n'etl 

jamais fâché contre moi. Comment te portes-tû9. 
Je me porte bien. Te portes-tu aussi très-bien? 
Oui ; je te suis obligé de ta politesse. Veux-tu 
loger chez-moi ? J'ai une chambre qui te plaira. 
Ma chère amie, tu me comble d'honnêtetés, je te 
remercie de tout mon coeur. Ma fille, je vous 
pardonne ; une mère comme moi pardonne bien 
aisénoent les fautes de ceux à qui elle a donné le 
jour; car le coeur d'une mère ne peut pas être 
fermé à ses enfans* Ma soeur, je vous pardonne 
tout le mal que vous avez dit de moi. Vous 
m'avez beaucoup affligé par votre conduite. Je 
n'ai pas nn moment 4 moi. Comment, vous vous 
moquez de cette pauvre femme ! Vous avez grand 
tort de vous moqiier d'elle ; car elle a une belle 
àme. Ma mère a le droit de disposer de moi. 
Vous êtes plus jeune que moi. Il veut me vendre 
son cheval ; mais moi, je ne suis pas disposé à ache- 
ter ce jeune cheval, qui n'est pas encore dressé. 
Qui a dit que je ne viendrais pas te voir? Toi ? 
Non ; tu a raison ma chère enfant, et moi, J'ai tort. 
Prends garde, ce couteau te fera mal. 

I lovfe you. I love thee. You love raè. My 
parents love me, and I love my parents. Loyie 
your parents. Your parents love you. The fa? 
ther loves his daughters and the mother loves her 
sons. My mother loves her daughters and her 
sons. Where are my sisters? My sisters always 
give me flowers. The flowers vvhich my sister 
^ives me, are very fine flowers. Give to my sister 
the money which you hâve received from me. You 
hâve given me too rouch money. My brother bas 
but verry little poney. Give a little of that mo- 
ney to my brother, for be has not any. Childreii 
imitate the manners of their parents. . You imitate 
us, and we imitate you. I will give you a book. 
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I have sent you a book. The knife has injured 
me. My mother speaks.to me of my cbildren. ^ 

XIV. 
L'autruche est le plus grand de tous les oiseaux. 
Elle a de très-hautes jambes, un cuu très-long, et 
une tète fort petite. Sa hauteur égale presque 
ceVIe d'un homme monté à cheval. Ses ailes sont 
petites, et absolument inutiles pour voler. Elles 
ont été destinées par la nature à aider l'oiseau dans 
sa course. La tête de l'autruche est petite, plate 
et presque chauve. Son crâne est mince et fragile. 
Son bec est droit et fort petit à proportion de son 
corps. Ses yeux sont grands, et ils ont deux pau- 
pières de chaque côté et des cils ainsi que ceux 
de l'homme. L'autruche dévore indifféremment 
tout ce qu'elle trouve ; cuir, herbe, pain^ poil et 
toute autre chose. Cependant elle ne digère point 
les corps durs qu'elle avale. Nous trouvons l'Au* 
truche dans une partie de l'Asie ; sa vraie patrie 
est l'Afrique. Les autruches habitent les lieux 
les plus solaires et les plus arides. La chasse de 
cet oiseau est un grand plaisir pour les Seigneurs 
Africains. On dit que quand cet oiseau est pour- 
suivi il ouvre les ailes et court avec une vélocité 
étonnante ; mais enfin il devient las, et pourlors 
honteux de se voir prêt à devenir la proie de l'ennemi 
il gloie le cou et se cache la tête dans le sable. 
La chair d'autruche est de difficile digestion. Ses 
oeufs sont d'un goût à-peu-près semblable à celui 
des oeufs d'oie. On dit qu'un seul oeuf d'autruche 
sufit pour rassasier quatre hommes. L'autruche 
nous fournit ces belles plumes blanches auxquelles 
nous attachons un si grand prix. 



iZ, lui, he ; elle, she ; de /ui, of him ; éPeUe, of ber ; 
Im à luif him, to him ; lui, à elie, her, to her ; le, 
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him;,7a, her; i7*, eux, they'; elles, they ; cTeuXy of 
Ihem ; iTelkSf of them ; leur, à eux, thein, to them ; 
leur, à elles, to them ; des, them ; il parle, he speaks; 
qni parle, who speaks ; lui, he ; il parle de lui, he 
speaks of him ; il donne le livre, he gives the book ; 
à qui9 to whom? â lui, to him; il lui donne le 
livre, he gives him the book; il leur donne le livre, 
he gives them the book ; à çùi? to whom? à eux, 
to them ; il le blesse, he wounds him ; qui? whom ? 
lui, him ; il leur pardonne, he forgives them ; à qui? 
to whom ? à eux, to them ; à lui, to him ; à elle, 
to her ; il les aime, he loves them ; qui 9 whom 9 
eux, them ; lui, him ; elle, her ; ils sont bons, they 
arc good ; qui 9 who? eux-elles, they ; j6 suis pour 
lui, I am for him ; pour elle, for her ; pour eux, for 
them ; il est contre lui, he is against him ; contre 
elle, against her ; sans lui, without him ; sans elle, 
without her ; avec elle, with her ; avec lui, with 
him ; avec eux, with them ; avec eUes, with them^ 
par lui, par die, par ètix, par elles, by him, by her. 

XV. 

Les ciseaux ne sont pas pour les enfans ; he les 
leur donnez pas. Un couteau peut aussi les bles- 
ser ; donnez-leur de bofis livres ; mais que ces livres 
les amusent en même-temps qu'ils les instruisent. 
Un père qui aime ses enfans ne leur donne pas des 
choses nuisibles. Un bon roi est l'ami de son peuple 
et il tâche, autant qu'il le peut, de le rendre heureux; 
même, k l'exemple de Codrus, il est prêt à mou- 
rir pour le bien de ses sujets. Nous aimons notre 
patrie et nous sommes prêts à mourir pour elle. 
Nous voulons la défendre contre ses ennemis. Ce- 
lui qui aime sa patrie et qui la défend contre la 
violence des ennemis, est bon citoyen* Celui qui 
n'aime pas sa patrie se déshonore. J'ai un bon 
ami ; je ne veux pas vivre sans lui, et lui, il ne 
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• 

veut point vivre sans moi. Je fais tout pour lui, 
et lui, il fait tout pour moi ; enHn, nobs sommes 
une seule âme daos deux corps. Je n'ai rien de 
secret pour lui; je lui confie tous mes secrets. — 
Nous nous cominTuniquons mutuellement nos plaisirs 
ainsi que nos peines. Avez-vous aussi un tel ami ? 
Oui, j'ai aussi un tel ami. Comment s'appclle-t-ii9 
Dites-moi son nom. J'aime les hommes que vous 
aimez ; car vous savez juger de leur mérite. Vous 
êtes pour moi, et moi je suis pour vous. Il est 
pour toi, et toi, tu est fâché. 

XVI. 

Céres, fille de Saturne et de Rhéa, était chez les 
Grecs, et- chez les Romains, la Déesse de l'agri- 
culture et des fruits^des champs. On la représente 
couronnée d'une guirlande d'épis, et on lui met en 
main une faucille* La couleur naturelle du blé 
fait qu'on la peint avec des cheveux blonds. 

Diane est fille de Jupiter et de Latone. Gomme 
Déesse de la lune, on la représente avec un crois- 
sant sur la tète. Elle est traînée dans un char at- 
telé de deux coursiers. Comme Déesse de la 
chasse, la marque distinctivequ'on lui donne, est 
un arc, un Carquois et un épieu. On place sou- 
vent aussi à côté d'elle, ou un chien de chasse, ou 
un cerf. 

Apollon est le Dieu des Muses. On le peint 
toujours comme un jeune homme parfaitement 
beau. Souvent on le représente avec une tète 
rayonnante. Il porte une lyre, un carquois rempli 
de flèches, et un arc. On lui consacrait, comme 
au Dieu de la divination, les corbeaux à qui on at- 
tribuait la vertu de prédire* les changemens des 
temps, ainsi que bien d'autres choses; parmi les 
arbres, c'était le laurier qui lui était consacré. 

Neptune est le Dieu^ de la mer. On le repré- 
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V 



sente comme un^ vieillard. On lot donne une poitrine 
large, des cheveux noirs et des yeux bleus. Il est ais* 
sis dans un char que traînent des cbevliux niariiis. 
Par devant.ils semblent être des chevaux/ et par 
derrière des poissons. On dit cfàe c'est lui qoi a 
produit le cheval et qui a inventé l'art de le mon- 
ter. On le regarde comme le premier moteur des 
tremblemens de terre et des tempêtes. 

XVII. 
God bas created the beavens and tbe «arth. We 
bave received ail that which we bave from Him. 
He is our father and our friend ; we must love and 
obey Him. He bas given us life, and he préserves 
ît to us. Hâve towards Him ail the gratitiUle wbich 
a cbild sbould bave for an indulgent father, and 
ail tbe love wbich a daughter should bave for m 
tender mother. AH that wbich we possess,. we 
bave received of God. He bas given us ail. He 
bas given you ail that which is dearest to you in 
tbis world; and you do net do any good to your 
fellow beings. We should imitate the goodness 
of God, and be towards our fellow men what He 
is to us. 



xyni. 

En Pologne, autrefois, chaque gentil-bomme 
avait le droit de donner sa voix dans l'élection 
d'un roi, et de pouvoir l'être lui-riiême. Le trône 
était presque toujours à l'enchère, et comme un 
Polonais était rarement assez riche pour l'acheter, 
il a souvent été vendu aux étrangers. La noblesse 
et le clergé défendaient leur liberté contre leur 
roi, et notaient au reste de la nation. Tout le 
peuple y était esclave. Là, le paysan ne semait 
pojnt pour lui, mais pour des seigneurs à qui, loi, 
son champ et le travail de ses mains appartenaient^ 



et qui pouvaient le vendre et Tégorger avec le bé- 
tail 

Alexander, the great, was king of Macedonia. 
Macedonia was a small kingdom. Alexander had 
taany good qualities. He ioved his friends witb 
^1 his heart* He and his father were great con- 
^uerorjs* His father's name was Pbilip- After the 
deaih of Alexander, his whole family was very un- 
happy. His relations were murdered. Greecede- 
fended its liberty against him. He had a great oiany 
enemies in Greece. Demosthenes was his great- 
est eneray. This Demosthenes was the greatest 
orator of his time. Alexander vanquished Darius, 
king of Persia, in three battles. The wife and 
daughters of Darius were his prisoners. He was 
very generous towards them ; when he came up to 
the body of Darius, which had been left exposed 
on the earth, oppressed with solemn feeling of re- 
gret, he spread his own mantle on the body of his 
late enemy. 



XIX. 
. Dans la viellesse de Justinien, empereur Romain, 
l'empire approchait de sa décadence. Toutes le 
parties de l'administration étaient négligées, les 
lois étaient en oubli. L'empereur lassé de la 
guerre, achetait de tous côtés, la paix à prix d'or, 
et laissait dans l'inaction le peu de troupes qui lui 
restait. Les chefs de ses troupes cherchaient k 
se dissiper de leur chagrin par les plaisirs; et la 
chasse charmait l'ennui de leur oisiveté. 

He and I hâve many books, but you hâve more 
money than he and L I hâve little money and he 
has not any more of it. I gave him ail that which 
I had, for he is my friend. I love you, roy friend. 
Are you my friend 9 Give him giy letter. 1 hâve 
written this letter for him, and for you. You bave 

^ k2 
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more friends than him and I ; we hâve only few of 
them. When we are happy we hâve many friends ; 
but when we arc unhappy we hâve none at ail. 
Fortune and caprice govern the wbrid. 

Parler, to speak ; parlé, spoken ; parlani, speak- 
ing ; un Komrm parlant, a man speaking ; nous 
parlons, we speak ; je parlais, I spoke ; parlons, 
let us speak : aimer, to love ; aimé, loved ; aimant, 
loving ; nous aimons, we love ; f aimais, 1 loved ; 
aimons, let us love : vendre, to sell ; vendu, sold ; 
vendant, selling ; noti9 vendons, vous vendez, ils 
vendent, vendons, let us sell ; vendez, sell ye or you; 
je vendais, I sold : rendre, to return, to give back ; 
rendu, returned ; rendant, returning ; nous rendons, 
we return ; ils rendent, they return ; je rendais, I 
returned ; ils rendaient, they returned ; rendons, 
let us return ; rendez, return ye : recevoir, to re- 
ceive ; requ, received ; recevant, receiving ; nous 
recevons, we receive ; vous recevez, you reçoive ; 
recevons, let us receive ; recevez, receive you ; je 
recevais, I received ; vous receviez, ils recevaient. 
Sentir, to feel ; senti, felt ; sentant, feeling ; nous 
sentons, vous sentez, ils senterU, sentons, sentez; je 
sentais, il^ sentaient, nous sentions, nous avorhs 
senti. Us ont parlé. Vous avez vendu. J^avais 
reçu. Il a rendu. Ils avaient aimé. Vendons le 
livre. Je lui ai rendu le livre. Rendez le livre à 
mon frère. Mon voisin en vendant sa maison 
s^est ruiné. Parler, parlé, parlant, nous parlons, 
parlons, je parlais. Vendre, vendu, vendant, nous 
vendons, vendons, je vendais. Rendre, rendu, ren- 
dant, nous rendons, rendons, je rendais. Recevoir, 
reçu, recevant, nous recevons, recevons, je recevais. 
Acheter, acheté, achetant, nous achetons, achetons, 
j^achetais. Perdre, perdu, perdant, noufi perdons, 
perdons^ je perdais. Voir, to see ; vu, voyant, 



nous voyons, voyons, je voyais. Sentir, senti, Mn- 
tant,noits sentons, sentons, je sentais. Aimer, aimé^ 
aimant, nous aimons, aimons, j^aimais. Mettre, 
mis, mettant, nous mettons, mettons, je mettais. 
Défendre, défendu, défendant, nous défendons, dé- 
fendons, je défendais. Avoir, to hâve ; eu, bad ; 
ayant, having ; nous avons, we bave ij^avais, I bad. 
Etre, to be ; été, been ; étant, being ; notis sommes, 
we are ;j -étais, I was. 

XX. 

Les Scythes vivaient dans une grande innocence 
et dans une grande simplicité. Tous les arts leur 
étaient inconnus. Ils navaient point partagé en- 
tre eux les terres ; les campagnes étaient cultivées 
par un certain nombre de citoyens, mais pour un 
an seulement. Ils n'avaient point de maison, point 
de demeure fixe ; ils erraient sans-cesse de cam- 
pagne en campagne avec leurs troupeaux. Ils 
transportaient leurs femmes et leurs en fans dans 
des chariots. La justice y était observée et main- 
tenue par le caractère de la nation, non par la con- 
trainte des lois qu'ils ignoraient. Ils ne desirai- 
ent ni or ni argent, comme le reste-des hommes; 
ils laissaient ces funestes métaux dans les entrailles 
de la terre. 

Parents always love their children, but children 
do not always love their parents. Lovest thou 
thine ? A child who loves its parents is beloved of 
God. I love mine, — love yours. I always loved 
my father,'my fnother, and my brothers and sisters. 
Hast tbou a brother? Hast thou aiso a sister? 
ïs she good 9 Do you love this sister ? Is she bet- 
ter than thy brother ? Ha«t thou always loved my 
sister? Of ail my friends you are the best. I love 
you with ail my fieart. 
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XXI. 

Un père avait yne petite fille extrêmement laide, 
et un petit garçon d'une grande beauté. Un jour 
ils trouvèrent un miroir &ur la chaise de leur mère, 
et s'y regardèrent. Le petit garçon commença à 
se vanter de ce qu'il était beau ; la petite fille, 
prenant cela en mauvaise part, se mit en colère, 
et ne put soufirir les railleries de son frère. Vou- 
lant le piquer à son tour elle courut à son père, et 
accusa son fi-ère de ce qu'étant garçon, il s'était 
regardé dans le miroir qui ne devait servir qu'aux 
dames. Le père les prit tous deux dans ses bras, 
les bais^, et partageant entre eux son affection pa- 
ternelle, leur dit : regardez-vous tous les jours dans 
le miroir ; vous, mon fils, afin que vous ne désho- 
noriez pas votre beauté par la laideur du vice, et 
vous, ma fille, afin que vops couvriez la difformité 
de votre visage par la pureté de vos moeurs et de 
votre vie. 



Pour, for to, to ; pour dire, to say ; «e, hîm, her- 
self, themselves. 

A father had a little son who was very bandsome; 
he had aiso a little daughter, but she was very ugly ; 
the boy looked at himself ail day in the looking- 
glass, that he might say to his sister, that he was 
handsomer than her. The little girl did not look 
at herself in the glass, for therein she saw her ugli- 
ness. The girl was better than the boy ; for she 
loved virtue, and he loved only his handsome facOt 
without thinking of his mind and heart. 



XXIL 

DE LA SANTÉ. 

Il est juste d'avoir soin de sa Santé. Rien n'est 
plus précieux que la Santé. La Santé est la chose 
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lu plus précieuse que rbomme poMéde. Il n'y a 
point de richesses plus grandes que celles de la 
Santé do corps, ni de plaisir égal à la joie du coeur. 
Tâchez de conserver ces deux choses, la Santé du 
corps et la joie du coeur. Pour conserver la joie 
du coeur, craignez Dieu, observez sa loi, retirez- 
vous du mal. Pour conserver votre Santé, évitez 
l'intempérance dans le boire et dans le manger. 
Menez une vie sobre, rien n'est plus nuisible à la 
Santé que Tin tempérance* Ne mangez pas tr^p 
vite, cela est contraire à la Santé et à la bien-sé- 
ance. Tâchez de vous coucher de bonne-heure. 
Je crois que cela est très-bon pour la Santé ; ma 
propre expérience me donne lieu de le croire. Il 
B*y a rien qui soit plus salutaire aux jeunes per- 
sonnes que de se coucher de bonne-heure. 

XXIIL 
A poor man who is heaîthy, is bappier than a 
rich one who is sick. The health of the country 
is asually better than that of the town people. 
Many roen eat too much, and that is burtful lo 
their health. One must not eat without appetite. 
We must préserve our health. One must préserve 
.one's health. To préserve our health is a duty 
which we owe to Qod and to man. 



Vendre, to sel! ; venékkf sold ; vendanif selling ; Je 

vendis, l sold. 
Rendre, to give back ; rendu, given back ; rendant^ 

giving ;je rendis, l gave. 
Perdre, to lose; perdu, lo3t; perdanti losing; je 

perdis, 1 lost. 
Recevoir, to reçoive ; reçu, received ; recevant, re- 

ceiving ;je reçus, I received. 
Sçivoir, to know ; su^ known ; sachcuUf knowing i 

je sus, I knew. 
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SefUir, to feel; $enti, felt; sentant^ fecHng; Je 

^ sentiSf I felt. 

Parler, to speak ; parlé, spoken ; parlant, speak- 
\ng; je parlai, I spoke. 

Aimer, to love ; aimé, loved ; aimant, loving ;f ai- 
mai, I loved. 



Je vendis, je reçus, je parlai, I sold, received, spoke. 
Tu vendis, tu reclus, tu parlas, thou soldest, &c. 
il vendit, il reçut, il parla, he sold, &c. 
J^Tous vendîmes, nous reçûmes, nous parUnes, we 

sold, &c. 
Vous vendîtes, vous reçûtes, vous parlâtes, you 

sold, &c. 
Ils vendirent, iU reçurent, ils parlèrent, they sold, 

&c. 



Avoir, to hâve ; eu, had ; ayant, having ; j^eus, tu 
eus, il eut, nous eûmes, vous eûtes, ils eurent. 

Etre, to be ; éfé, been ; étant, having ; je fus, tu 
fus, il fut, nous fûmes, vous fûtes, ils furent. 

Dire, to say ; dit, said ; disant, saying; j« dis, tu 
dis, U dit, nofis dîmes, vous dîtes, ils dirent. 

Acheter, to biiy ; acheté, bought ; achetant, buying ; 
j^achetai, tu achetas, il acheta, nous achetâmeSf 
vous achetâtes, ils achetèrent. 

Défendre, to défend ; défendu, defended ; défen- 
dant, defending; je défendis, tu défendis, il dé- 
fendit, nous défendîmes, vous défendîtes, ils dé- 
fendirent. 

Croire, to believe ; cru, believed ; croyant, believ- 
ing ;je crus, tu crus, U crut, nous crûmes, vous 
crûtes, ils crurent. 



Je parle, je parlais, je parlai, fai parlé, javais 
parlé, j^eus parlé, parler, parlé, parle, parlant.- 
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XXIV. 

ON THE HETHOD OF LEARNIKO TO SFEAK FRENCH 

FAST. 

Parlez-vous Français? Parlez-vous Allemand? 
Oui, Madame ; un peu, de manière âme faire 
comprendre. 
Sais-tu aussi l'Anglais ? Savez-vous aussi l'Ita- 
lien ? Non, Mademoiselle, mais je veux l'appren- 
dre. Je l'apprendrai dès que je saurai le Fran- 
çais. 
Eh-bien, parlez Français avec moi, cela vous 
exercera. Je n'ose, car je fais encore beaucoup 
de fautes. 

Que dis-tu là ! je crois que tu veux faire comme 
cet écolier qui, ayant manqué de se noyer, se promit 
de ne plus mètre le pied dans l'eau avant d'avoir 
appris à nager. Comment crois-tu apprendre, si 
tu ne parles-pas. 

Tu as raison, je le sais bien ; mais je crains qu'on 
tie rie de nàoi si je fais des fautes. 
Hé! laisse rire les étourdis, et ris avec eux ; ne 
sais-tu pas que ce sont le plus souvent les moins 
instruits qui rient led premiers des fautes des 
autres ? 

Oui, mais tu sais aussi qu'on se moque de ceux 
qui parlent mal. Qui est-ce qui s'en moque ? 
Ceux qui parlent encore plus mal qu'eux, n'est-ce 
pas ? Il y a trois moyens indispensables pour ap- 
prendre une langue, qui sont ; liref parler^ et écrire. 
Pour moi, je savais à peine douze mots que mon 
maître de langue ma faisait déjà parler. 
Et que disais-tu donc 9 

Je disais : bon jour ^ bon soir y oui, non, comment 
ça va-MI aujourd'hui^ très-bien ; assez bien, &fc. 
et peu-à-peu j'appris à en dire davantage ; car on 
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était obligé de me répondre en Français, et tu sens 
bien que je remarquais tout ce qu'on me disait. 

Vraiment, tu es bien persuasive. 11 me semble 
que je vais maintenant devenir aussi courageuse 
que j'étais timide auparavant. 

XXV. 

Will you learn the French language? It is 
much easier to learn than the English language. 
Do you already know many words in that lan- 
guage *? Begin to speak with me. The one who 
speaks, learns to speak. Who has been your 
teacher? I hâve had two teachers. Name me 
them. i hâve forgotten their name ! You hâve 
forgotten their name ! You astonish me ! One 
must never forget the name of one's teacher. — 
Those from whom we receive instruction ought to 
be cherished in our heart, and their remembrance 
should augment and last with the advantages 
which we receive from their instructions. You 
are right. But who has been your teacher? My 
father and my mothér hâve been my teachers. Pa- 
rents are the best teachers.. Happy are those who 
hâve such teachers ! Some of the greatest men 
among the Romans and among the Grecians, hâve 
said, that we should bherish the remembrance, 
not only of our teachers, but of the very spot in 
which we received instsuction. 



xxvr. 

LE LOUP ET l'agneau. 

Un loup et un agneau, pressés par la soif, étai- 
ent venus boire à un même ruisseau. Le loup 
était au dessus et l'agneau beaucoup plus bas.-— 
Alors, celui-là poussé par la gourmandise, lui 
chercha querelle, et lui dit: '* Pourquoi m'as-tu 
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tfwkié FcttHypenëiifil ^e p biivais?" L'agneau 
rêpiHiiKt en tremblsnt : ^ Oofimlent ptiis-je faire, je 
lisons prie, ee dont vo^H^TOtis pi&ignez, puisque Peau 
coule de vous à moi*?" Le loup, repoussé par la 
force de cette vérité, lai répliqua : "Mais il y a plus 
de six mois que tu as médit de moi," " Certes," 
lui répondît l'agneau, "je n'étais pas encore n6." 
" Si ce n'est toi,'* reprit le loup, " C'est donc ton 
père^ qui a médit de moi." La-deigsus il se jette 
gur lui et le met en pièces. 

A lamb is much weaker than a wolf. Wolves 
are the most cruel enemies of the lambs. The 
wolf bas torn to pièces the lamb which we had. 
We bave not «©en the woîf, but we beard it bowl. 
Ha^^ yt^a imt a few dogfs ? No ; fer my neighbour 
h«is kiiled aU my deg^. You hâte theti a turbu- 
lent neijghbouri what is his name ? I willnot 
iuame him, and I hope he will not act badly any 
more. ' 



Parler y to speak:j6 parlerai^ I will speak; aiment^ 
j'^ aimerai. •/lchetei\ facîieteraL Perdre, to lose ; 
je perdrait I shall lose. Vendre^ to seU; je v^»- 
drai. Mettre, to put ; je mettrai. Apprendre^ to 




ceive ; je recevrai. Devoir^ to must» to ought ; je 
devrai, I must. Mouvoir^ tô move ; je mouvrai, I 
shall moye. Sapoir^ io know ; j6 raierai, I shall 
know. * Avoir, to hâve 'y j'aurai, I «hall bave. Etre, 
to be ije serai, I §haU be. 

< i. per< in. oé. - Jêpm4érai, I shall speak. 
ô. ,î fl*. i^fupmièras, thoo wilt speak. 
'3* „ tt, ilpafkra, he will speak. 
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1. „ ons. néusparlériMê, we thall o|)eftk«^ 
% „ ez. vcuê parlerez, you will speak. 
3. „ ont. ih parleront^ they will speak» 

Saurai, I will Iiave; tu auras, U flura, noua au- 
rons, vous aurez. Us auront. Je serai, I shall be ; 
tu seras^ il sera, nous serons, vous serez, ils seront. 
Je vendrai, je recevrai, je finirai. J*apprendrai. 
J^aimerai, 

Je parlerai, I shall speak ; je parlerais, I would 
' speak. Je vendrai, I shall sell }je vendrais, I would 
sell. J^aurai, I shall hâve }j^aurais, I would bave. 
^ Je serai, I shall be \je serais, I would be. 

1. per. in. aie* Je parlerais, I would speak. 

ois. tu parlerms, thou wooldst 8{)eak« 
ait. {{pori^rai^, he would speak. 

ions, nous parlerions, we would speak. 
iez. vous parleriez, you would spéak. 
aient, ils parleraient, they would speak. 

• 

Je vendrais. J^aurds. Je serais. J^aimercM. Je 
recevrais. Jejiniraiê- Je saurais. Je mettrais. 

J^aurai parlé, I shall hâve spoken; tu auras 
parlé, U aura parlé, nous aurons parlé, vous aurez 
parlé, ils auront parlé, j^aurais parlé, I would hâve 
spoken ; tu aurais parié, U aurait parlé, noue au-^ 
rions parlé, vous auriez parlé, ils auraient parlé. . 

Se, one-self; soi, s^lf; se voir, to see one-self ; 
s^aimer, to love one-self; Vamour de soi, the love 
of self ; moi-même, myself; se baiser, to kiss each 
otber ; ma soeur, embrassons-nftus, tny sister, let us 
kiss each other } qu^Us s*aiment, let them love each 
other; êd, self; de soi, of self; lA Mi to self; en» 
of him^ of her, of it, ef tbem, to h ; je n'en veux 
plus, I do not want aii^ more ijf it ; y» of it» to it, 
in it; j'y penserai, l will think of it ; y, there* 
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XXVII. 

I^RÂSES A l'usage du VOTAGEUR, 

Dites-moi, Monsieur, où est le chemin qui con- 
duit à Géjiève? Oserais-je vous demander, si ce 
chemin .va directement à Qénève ? 

Oui, Monsieur, c'est-là le droit chemin, ne le 
quittez pas ; vous ne pourez pas vous égarer ; vous 
verrez la ville. dès que vous aurez passé la forêt. 

Combien y a-t-il encore d'ici à cette ville ? 

II n'y a pas bien loin, vous allez y être ; voilà 
la ville, ne la voyez-vous pas *? 

'Il y a bien encore deux grandes lieues de 
France. 

Non, vous voua trompez, il n'y pas plus d'une 
petite lieue,» ■ 

N'y a«t-il ni bois ni rivière à pa^r 9 

Non; mais vous trouverez une Montagne an peu 
difficile à monter; si vous en connaissiez la traverse, 
TOUS gagneriez une petite demi-lieue. 

Hé bien, ma soeur, prendrons-nous la traverse ? 
' Non, mon frère, suivons plutôt la grande route. 

La traverse n'est pas difficile à tenir, elle est 
beauco^up plus douce que la chausée. 

A quelle distance d'ici commence le chemin de 
traverse 9 Trouverons-nous le chemin de tra*- 
verse? 

A la sortie du village. Informez-vous en au bout 
du village, on vous le montrera. 

Dois-je passer pas le village qu'on découvre 
d'ici? 

Non ; vous le laisserez à votre gauche* * 

Comment l'appelle-t-^n ? Est-il bien grand? 
Non ; mais c'est un des pitis beaux village du 
pays. Il n'y a que cpiinze ans qu'il fut réduit 
en cendres, à l'dtception de huit maisons, et de 



[ 64 ] - 

l'ancien couvent des jésoiteS) qu'on nomme le châ- 
teau. ^ 

Est-il entièrement rebâti ? 

Oui, à l'exception de quelques maisons. 

The man who exercises virtue, wil! be happy. 
' Ail men would be happier if tbey exercised virtue. 
^ Wilhout virtue we wouid be unhappy. There are 
many men who love virtue, but there are many 
more who prefer vice to virtne. Those who love 
vice are very misérable, but those who love virtue 
are happy themscives, and make others happy .-tr- 
The good man loves virtue. À good man must 
love virtue or he cannot be happy, nor can he be 
a good man. A good son loves his fâther and mo« 
tirer. There are many ehiidren who do not love 
their parents, but those are ehiidren thathave been 
badly educated. The oire who does not lovç his 
mether will be unhappy. I wou'ld be very misér- 
able if my mother did not love me. Parents are 
the best friends that their ehiidren can hâve. O, 
ehiidren ! love your parents, and you will be hap- 
py ! Will you be happy 9 love God, and lové vir- 



XXVIII. 



. CONTINUATION. 

Mais ce village semble àue situé dans un bois, 
n'est-ce pas ? 

Non; c'est qu'U est entre deux bois, et tout le 
village ayant beaucoup de jardins, d'ici les deux . 
bois paraissent n'en faire qu'un. 

Comment ce nomme cet endroit, qui ost isolé 
dans la plaine 9 . . . 

C'est une petite ville, '^fiik)n'4MHiie Marges. 

A combian se ^monle la ^^lafioii de celte 
ville ? 
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A quinze seize mille âmes, si je ne mç trompe. 

Gomme vous paraissez si bren connaître Ja ville, 
voudriez-vous aussi m'y indiquer une bonne au- 
berge ? 

Très-volontiers ; vous pouvez, aller au Cygne, oà 
vous vous trouverez bien ; vous dînerez très-bien là 
et à bon marché. 

Bien obligé! 

Il n'y a pas de quoi, Monsieur; je vous souhaite 
un bon voyage ! 

Chemin faisant; il faut que nous herborisions un 
peu, qu'en dis-tu ^ 

Je le veux bien : commençons par examiner ce , 
petit arbuste que voilà. 

Non, n'y touches pas, mon ami ; c'est du-poison, 
et un poison bien dangereux ; crois m'en, n'y 
touches pas. ^ 

Du poison, dis-tu ! j'en suis fâché, car c'est un 
joli arbuste ; mais nous allons avoir de la pluie, 
rendons-nous vite à l'auberge, sans quoi nos habits 
•seront gâtés. 

Tu a raison, jquoique quand on voyage on doit 
s'attendre à gâter ses habits. Cependant, aibnt 
vite, afin d'arriver avant la j>luie. 

Bon jour, Madame ; est-ce vous qui otes l'hô- 
tesse 9 

Oui, Monsieur, je la suis. Qu'y a-t-il à votre 
service 7 

Peut-on avoir à diner ches-vous ? 

Sans doute ; entrez, Monsieur, je vous en prie. 
Eles-vous seul ? 

Non; j'ai un compagnon, qui s'est arrêté un peu; 
mfiis il sera ici à l'instant. 

Que souhaitez-vous pour dîner ? 

Qu'avez-vous de prêt ; car nous ne pouvons pas 
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attendre long-temps, la diligence étant sur le point 
de repartir. 

D'abord, j'ai de la soupe, que je puis vous ser- 
vir. 

Hé bien, nous en mangerons. Ensuite vous nous 
donnerez un petit morceau de rôti ou une aumelette 
avec une salade. AJais avant tout, faites nous ap- 
porter une bouteille de bon vin, et si vous n'en 
avez pas de bon, donnez-nous de la bierre. 

The Lacedemonians were the most brave and 
courageous of ail the Greeks. They had Leoni- 
das for king. This king was celebrated for his 

Erudence and bravery. We know that with three 
undred men, he defended his country against the 
great army of the Persians. It was at the pass of 
ThermopylsB that this defence took place. Xerxes 
was the king of Persia. < He was much more pow- 
êrful than Leonidas, but Leonidas had a greater 
mind than he. The Lacedemonians were not ener- 
vated by luxuries; for tbeir laws were an enemy 
to luxury of every sort. Lycurgus was the legis- 
lator of the Lacedemonians. His laws we^e very 
severe; they commended the youths to bear hun- 
ger and thirst. As long as the Lacedemonians pré- 
servée! and obeyed the laws of that great lawgiver 
they were not corrôpted/but as soon as they ad- 
mitted the luxuries of^their neighbours, they be^ 
came very corrupt, and lost their honour, and tbeir 
privilèges. 

XXIX. 

CONTINUATION, 

Notre h6te, faites nous commander des chevaux 
à la postOi s'il vous plait, pour partir dans une heure 
d'ici. 

Combien de chevaux voulez-vous ? Deux. J'en- 
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Terrai à la poste, mais je sais par expérience que 
le maître de la poste n'y aura aucun égard, si l'un 
de vous n'y va avec le garçon. 

Hé bien, vas-y donc, toi. As-tu assez d'argent 
sur toi, pour payer d'avance •? Voilà une coupla 
d'écus, prendsjes, de peur de te trouver court. 

Bonjour, Monsieur, je souhaiterais avoir une 
chaise avec deux chevaux à deux heures précises, 
si cela est possible. 

Avons-nous encore des chevaux de relais? Il 
y en a précisément encore deux. 

Oui, Monsieur, vous pouvez avoir ce que vous 
souhaitez. Etes-voqs seul ? Non; j'ai un compag- 
non. 

Votre nom, s'il vous plait ? Vous payez, pour 
vous et votre compagnon, douze livres, pour jus- 
qu'au premier relais. 

Le postilion viendra sans doute nous prendre à 
l'auberge. Oui, si vous le souhaitez. Tenez-vous 
seulement prêt pour partir à deux heuYes^ précises, 
car vous avez une bonne traite à faire. 

Bravery is good, but wisdom is better. With- 
out wisdom bravery is often hu/tful. Socrate^had 
much wisdom, bravery andftouragc. His scholars 
loved him as. their father : what a shame that this 
wise man should hâve been put to death ; and that 
by the Athenians ! How many great men hâve 
been the victim of popular extravagance, foment- 
ed by designing men. 

Parler^ parlé, parlant, Us parlent, they speak ; que 

je parle, that I speak ; je parlai, I spoke ; que 

je parlasse, that I should speak. 
Perdre, perdu, perdant, ils perdent, they lose ; que 

je perde, that I lose ; je perdis, I lost ; quejeper- 

dme, that I should lose. 
Sentir, serait s^ant, Us sentent, they feel ; que je 
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tente, tbat I feel ;je sentis^ I /elt ; çaeje aentiêsê, 
that I should feel. 
Recevoir, requ, recevant, ils reçoiverdf tbey receive; 
que je reçoive, that 1 receive ;je reçus, I receiv- 
ed 'y que je reçusse^ that I should receive. 

1. per. in. e. que je parle, perde, sente, re- 

çoive. 

2. „ es. que tu parles, perdes, sentes, re- 

çoives. 

3. „ e. quHlparle,perde,^sente, reçoive. 

1. „ Aons. que nous parlions, perdions, 

sentions, recevions. 

2. „ iez. que vous parliez, perdiez, sen- 

tiez, receviez. 

3. ,y ent. quHls parlent, perdent, sentent, 

reçoivent. 



% 



1 . ft e. que je parlasse, perdisse, sen- 

tisse, reçu>sse. 

2. „ es. que tu pariasses, sentisses, per- 

^ disses, reçusses. 

3. ,9 ât, xt, ût. qu^U parlât, sentit, perdit, reçût 

1 . „ ions. que nous parlassions, sentis- 
sions, perdissions, reçus- 
sions. 

^% „ iez. que vom parlassiez, sentissiez, 

perdissiez, reçussiez. • 

3. „ ent. qu'ils parlassent, sentissent, 

perdissent, récusent. 

Avoir, eu, ayant, que j^ aie, that I hav^} j'eus, I 
had ; quej^eusse, that I should hâve. 

Qti€ j'aiei, que tu aies, qu'il ait, que nous ayons, que 
vous ayez, qu'ils aient,' that I bave, tbat thou 
bave, that he havC; <&c. 
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^f&fèU8se^ que Eu euansy qu%l eût^ que nouê eus- 
sions, que vous eussiez, qu'ils eussetU. 

Etrk, àé, étcnU, qne je sois, that 1 be ; je fus, I 
was ; que je fusse, that I were. 

Que je sois, que' tu sois, qu^il soit, que nous soyons j 
que vous soyez, qu^Ûs «ojeitl. 

Que je fusse, que tu fusses, qu^U fût n que nousfuS" 
stene^ que vous fussiea^ qu^ils fussemt, that I 
were, &c. 

Que j^erie parlé, that I hâve spoken ; fue j^eusss 
parlé, that I had spoken ; que je sois aimé^ that 
I be loved ; que je fusse aimé, that I were loved. 

XXX. 

CONCLUSION. • 

Combien avons-nous dépensé, notre hôte? A 
combien se monte notre écot ? Vous avez eu une 
boiVleiUe de vin de dooze sous ; une soupe de six, 
cela fait dix-huit; le rôti avec la salade vingt. Ce* 
la Mt irente^hutt ; puis le pain et le dessert à huit 
sous, cela ferait quarante-six. Le tout se roontO 
à^-deùx livres six sous. 

TeDe«9»i^haiigez-moi cette petite pièce? Bon 
jour» Monsieur, je suis le postillion. Je venais 
voir si vous étiez prêt à partir» 

iA l'instant, mon ami. La obaise es^-elle devant 
la maison'? Oui^ déjà depuis plus d'un quart 
d'heure. 

On ne nous l'a pas dit* Tiens, bois dh verre de * 
vin, pour te donner du courage. 

Le c<Mirage ne me manque pas ; mais n^ahpré ce- 
la j'accepte le verre de vin. , - ^^^ ' 

Adieu, notre hôte. A^ieu, notre hôtesse. ^ 
' Messieurs, fiiifes nous Fhonneur de revenir une 
autre fois. Nous n'y manquerons pas. 
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How much hâve you «peut at the tarèrn 1 Our 
bill amounted to three dollars. 

Tou bave spent much. What bave you bad 9 
We hâve had soup^ roast méat and sallad, and twe 
boules of wine. 

How hâve you found the wine ? We bave found 
the wipe passabiy good, but the soup was bad. 

When will you go from hère 9 This moment. 

You make a long journey, bave you money 
enough whh you 9 ïf you should be in want of 
any, I will give you some with pleasure. You are 
very obligihg, but I have^money enough with me. 
So farewell! 

A happy journey to you. 



• 
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XXXI. 

OTHEB PHBÀ8ES TOB FAKIUAR DI8COUS8B. 

Bon jour. Mesdames. Oserais-je vous demander, 
en quel état est votre santé? Vous nous faites 
bien de l'honneur. Nous nous partons parfaite^ 
ment bien. 

Oserais-je vous demander, où vous aHez 9 Nowi 
allons à la promenade ; voulez- vous nouâs^jrâccom- 
pagner? M'est*il premis de vous demander, où 
vous allez ? Pourquoi pas ? Nous allons à la 
comédie,; faites-nous le plaisir de nous y aecom-* 
pagner. Très-volontiers, puisque vous me le per* 
mettez. 

Hé bieft ; comme il est encore de bonne heure, 
n'aimérie%-Vous pas ifaire un tour de promenade 
aYanldj|.spectacte *? ^ Oui, si nous étions sûres de 
trouVè^ltause une bonne place après. O je vais 
arrêter une loge. SHl n'est pas trop tard. Je le 
veux bien. Non, assurément il i^'esf pas trop tard. 
Nou9 avons encore une bonne d^mi-heure avant le 
spectacle. 
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s ^ * 

Ah ! Toici TOlfe frère ! Oà all#z*¥oiss doncf-^ 
Je vais à la comédie. J'avais dessein de vous y \n^ 
viief* Est-ce vrai ! à peine puis-je vous croire. Ce- 
pendant c'est la vérité, je vous l'assure. 

Où logez-'votts ; au ifauzbourg ou dans la ville ? 
Je loge dans la ville. 

Où dinez-vous aujourd'hui; cbez-vous ou en villel 
Je dine en ville. 

Ton frère est-il ici ? Non, il est à la campagne 
depuis ce matin. Viens manger la soupQ chez-moi, 
pour me tenir opmpaghie. 

Xa politesse règne plus dans les villes que.dans 
les hameaux ; cependant, il y a une politesse na- 
turelle qui provient de la bonté du caractère et de 
la sensibilité du coeur ; celle-là se trouve plutil 
parmi les kamtiois^des hameaux i(tte parmi ceux des 
villes* 



XXXIL 
Vesta, daughter of Satura and of Rbeai was the 
goddess of fire ; or was 6re itself. She was one of 
the oldest deities of Paganism. The young wo- 
men wbo were consecrated to ber service, were 
called veatals. They were ber priettess, and none 
but yirgins could, be so. The worship of Vesta 
was very solemn. ThijÉ goddess was represented 
in mfttronly habits. In the rigbt hand, she held u 
torck» 



XXXIIL 
. Allonsi Messieurs, le dîner est prêt. 

A-t-on déjà servi 9 * Oui, on vient de servir. Al- 
lona, metlon»*>BOus à table. ^ 

Il faut auparavant que je demande de l'eau, pour 
pM lnver ks HMins, car elies ont bien bes<^n d'être 
Tifeiis, voilà de l'eM» dépêches toi. 
Si tu voukls aussi me éonnerun essuie-maîii 
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je te ieiaîi bien d>%é ; mék «nr toai^ qu'il soit 
blanc. 

Tien«i en voilà un, et quand à «a biaacbeiir; 
tu vois bien %u'U est bkne coanne de la neige. 

Tu 9É Tai^on ; cet essuie-main est bi^^i propre. 

Il manque ici un couvert. Il manque une euil- 
leti ane éoufaltoMe^ uae s^enrietta, une assiette, un 
verre et un couteau. Quel potage avoAs nous là? 
C^est un potage da santé. T)onne fii'en una cuil- 
lerée qu» je le gaâte. Hf bien ; comment le trou*- 
vez-vous ? Je le trouve excellent, n^lais un pea 
ehaud. C'est qu'il a éié aa fou* Aimes-tu la 
soupe ? Otti, je Tainie ! £n iEeiK*4ii eoeore 9 WH 
y en a Assaai, je la ve^ax biesi Ci6mie*-rB9r ton a**- 
sietl^ il y ^i a bien assez, . Mais, ne ^'en donnes 
pas tfop, jfir<]ep piie^ Ne^vam^ptAim Méttager p^m 
le reste ; car tu te trouverais bien trompée par ce 
que voilà ton diaer-^— da kvsoupe, du bouilli, et un 
morceau de*lard — voilà, tout ! Servez-vous, Mon- 
sieuf, les morceaux sont faits» N'y a^>il p^s de 
la moutarde et du sel ici i Oui, Monsieur, en 
voici. Mai^f qu'en peBs^c^vousi uft^verre de via 
né serait paa mauvais. Tiena ! ne 4'a«aie-je pas ou^ 
blié, et 4>oartaat la vin ne in^ii^e pas ehetr nous 
cette année ; grâce à Dieu ! Du quel sotibaitaa^ 
vous; du vin rouge^ ou du vin biaiie9 C'est ua 
vin délicieuJ|[. Qui découpera ee r4ti f I>oAaec- 
le moi, je m'en chargerai. Laissez^le à mon frèrci ; 
il a un couteau qui vaut mieux que le vôtre. Je 
voudrais bien avoir un peti de sel, passez-moi la 
salière. Mon enfant, veaxrlu que* je te. serve un 
morceau 4e ^f gigot? Oui, maman^ s'il vous 
piait. Madame, vous serviMÂ^je de ee boeuf rôti? 
Moaaiattri servea^fMà- plntU un palil nm«eau> de 
lièvre, ou uee aila 4a |p«rdria/ i^anaHo da. 4a eai» 
lade ; ou; pwl^atra aiiiasas-ia mimnm Hfs prunaaM 
ai^na le stli 1 . N.'iasfMrtaf- iea^ ^pœ jesf aatt ; j'aiasa 
l'un et l'autre. Hé bien, prencU en de» deux* 
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^ complète Conjugaiion of ihe Auxiliary Verbs. 

Avoir, to hâve, and Etre, to be. 
INFINITIVE MOOD. 

PRESENT. 

Avoir, to hâve. être, to be. 

PARTICIPLES. 

PRESENT. 

Ayant, having. étant, being. 

PAST. 

Eu, eue, had. été, been. 

COMPOUND PAST. 

Avoir eu, to hâve had. Avoir été, to hâve been. 
Ayant eu, having had. Ayant été, having been. 

COMPOUND FUTURE. 

Devant avoir, having to Devant être, having to 

hâve. be, 

INDICATIVE MOOD. 

PRESENT. 

1. sing. J'ai, Ihave, Je suis, / am. 

2. tu as. tu es. 

3. il, elle a. il, elle est. 

1 • plur. nous ^ons. nous sommes. 

2. vous avez. vous êtes. 

3. ils, elles ont. ils, elles sont. 

IMFERF£CT TENSE. 

J'avais, Ihad. J'étais, Iwas. 

tu avais. tu étais, 

il avait. il était, 

nous avions. nous étions. 

o 
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VOUS aviez. vous étiez, 

ils avaient. ils étaient. 

PRETERIT DEFINITE TENSE. 
[Not in English.] 

Peus, I had. Je fus, 1 was. 

tu eus. tu fus. 

il eut. il fut. 

nous efimes. nous fûmes. 

vous eûtes. vous fûtes. 

ils eurent. ' ils furent. 

PRETERIT INDEFINITE TENSE.' 

J'ai eu, Ihave had. J'ai été, Ihavebeen. 

tu as eu. tu as été. 

il a eu. il a été. 

nous avons eu. nous avons été. 

vous avez eu. vous avez été. 

ils ont eu. ils ont été. 

PRETERIT ANTECEDENT TENSE. 
[Not in English.] 

J'eus eu, 1 hâve had. J'eus été. 

tu eus eu, tu eus été. 

il eut eu, - il eut été. 

nous eûmes eu. nous eûmes été. 

vous eûtes eu. vous eûtes été. 

ils eurent eu. ils eurent été. 

PLUPERFÏCT TENSE. 

J'avais eu, Ihad had. J'avais été, I had been. 

tu avais eu. tu avais ^. 

il avait eu. il avait été. 

nous avions eu. nous avions été. 

vous aviez eu. vous aviez été. 

ils avaient eu. ils avaient été. 

FIRST FUTURE TENSE. 

J'aurai, Ishallhave. Je serai, IshaUbe. 

tu auras. tu seras. ^ 
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il aura. il sera, 

nous aurons. nous serons, 

vous aurez. vous serez, 

ils auront. ils seront. 

SECOND FUTURE TENSE. 

J'aurai eu, I shall hâve J'aurai été, I shatl hâve 

had. 



tu auras en. 
il aura eu. 
nous aurons eu. 
VOUS aurez eu. 



been. 

tu auras étéô 
il aura été. 
nous aurons été. 
vous aurez été. 
ils auront été. 



ils auront eu. 

CONDITIONAL MOOD. 

PRESENT. 

J'aurais, I might hâve. Je serais, / might be. 



tu aurais, 
il aurait, 
nous aurions, 
vous auriez, 
ils auraient. 



tu serais, 
il serais, 
nous serions, 
vous seriez, 
ils seraient. 



PAST. 



J'aurais eu, I might hâve J'aurais été, Imight hâve 



had. 
tu aurais eu. 
il aurait eu. 
nous aurions eu. 
vous auriez eu. 
ils auraient eu. 



been. 
tu aurais été. 
il aurait été. 
nous aurions été. 
vous auriez été. 
ils auraient été. 



IMPERATIVE MOOD. 



Aie, 

qu'il ait, 
ayons, 
ayez, 



hâve ihoUé 
Ut him hâve. 
Ut us hâve, 
hâve y ou. 



Sois, 

qu'il soit, 
soyons, 
soyez, 



be thou. 
Ut him be. 
Ut us be. 
beyou. 



qu'ils aient. Ut them hâve, qu'ils soient, let them be. 
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SUBJDNCTIVE MOOD. 

PRESENT. 

Que j'aie, that 1 may Que je sois, that I may 



hâve. 



be. 



que tu aies, 
qu'il ait. 
que nous ayons, 
que vous ayez, 
qu'ils aient. 



que tu sois, 
qu'il soit, 
que nous soyons, 
que vous soyez, 
qu'ils soient. 



IMPARFAIT. 

Que j'eusse, that I had. Que je fusse, that Iwere. 



que tu eusses, 
qu'il eût. 
que nous eussions, 
que vous eussiez, 
qu'ils eussent. 



Que j'aie eu, that 1 may 

hâve had. 
que tu aies eu. 
qu'il ait eu. 
que nous ayons eu* 
que vous ayez eu. 
qu'ils aient eu. 



que tu fusses, 
qu'il fût. 
que nous fussions, 
que vous fussiez, 
qu'ils fussent. 

PRETERIT. 

Que j'aie été, that 1 may 

hâve been. 
que tu aies été. 
qu'il ait été. 
que nous ayons été. 
que vous ayez été. 
qu'ils aient été. 



PLUPERFECT TENSE. 

Que j'eusse eu, ^Aa^iAad Que j'eusse été, that I 

had, had beén. 

que tu eusses été. 
qu'il eût été. 



que tu eusses eu. 
qu'il eût eu. 
que nous eussions eu 
que vous eussiez eu. 
qu'ils eussent eu. 



que nous eussions été. 
que vous eussiez été. 
qu'ils eussent été. 
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Example of the complète Conjugation of the four 
forms of the Reguîar Verbs. 

JNFINITIVE MOOD, 

Parler, ta speuk ; Finir, ta finish ; Recevoir, ta 

receive ; Vendre, io selL 

Présent Farticiple* 

Parlant, speaking; Finissant, finishing ; Recevant, 

receiving ; Vendant, selling* 

Paat Participle. 

Parlé, «poken; Fini, finished ; Reçu, received; Ven- 
du, 8old» 

Compounded Forma, 

Avoir parlé, fini, reçu, vendu, to hâve spoken^ «j-c. 
Ayant parlé, fini, reçu, vendu, having apoken, ^c. 

INDICATIVE MOOD, 

PreaefU Tenae. 
Je parle, finis, reçois, vends, I apeak, £s?c. 
Tu parles, finis, reçois, vends. 
11 parle, finit, reçoit, vend. 
Nous parlons, finissons, recevons, vendons. 
Vous parlez, finissez, recevez, vendez. 
Ils parlent, finissent, reçoivent vendent. 

Imperfect Tenae Indefinite^ 

Je parlais, finissais, recevais, vendais, / apoke, or 

waa apeaking, &fc. 
Tu parlais, finissais, recevais, vendais. 
Il parlait, finissait, recevait, vendait. 
Nous parlions, finissions, recevions, vendions. 
Vous parliez, finissiez, receviez, vendiez. 
Ils parlaient, finissaient, recevaient, vendaient. 

g2 
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Perfect Tense Definiie. 

Je parlai, finis, reçus, vendis, 1 spoke, £s?c. 

Tu parlas, finis, reçus vendis. 

Il parla, finit, reçut, vendit. 

Nous parh\mes, finîmes, reçûmes, vendîmes. 

Vous parlâtes, finîtes, reçûtes, vendîtes. 

Perfect Tense Indejinite. 
J'ai parlé, fini, reçu, vendu, I hâve spoken, &Pc. 

Pecfect Tense intérieur. 

J'eus parlé, fini, reçu, vendu, 1 had spoken, £s?c. 

Pltta Perfect Tense. 

J'avais parlé, fini, reçu, vendu, / had spoken^ or 
had been speaking, &Pc. 

Firat Future Tense. 

Je parlerai, finirai, recevrai, vendrai, IshaUspeak, 

Tu parleras, finiras, recevras, vendras. 

11 parlera, finira, recevra, vendra. 

Nous parlerons, finirons, recevrons, vendrons. 

Vous parlerez, finirez, recevrez, vendrez. 

Ils parleront, finiront, recevront, vendront. 

Second Future Tense. 

J'aurai parlé, fini, reçu, vendu, 1 ahall hâve apoken^ 

^c. 

CONDITION AL MOOD. 

Preaent Tenae. 

Je parlerais, finirais, recevrais, vendrais, I would 

apeak, &?c. 
Tu parlerais, finirais, recevrais, vendrais. 
Il parlerait, finirait, recevrait, vendrait. 
Nous parlerions, finirions, recevrions, vendrions. 
Vous parleriez, finiriez, recevriez, vendriez. 
Ils parleraient, finiraient, recevraient, vendraient. 



• • 
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Pasi Tense, 
J'aurais parlé, fin», reçu, vendu. 

Jinotherform of the Paat Tense. 
J'eusse parlé; fini, reçu, vendu. 

IMPERATIVE MOOD. 

Parle, finis, reçois, vends, speak thou, £sPc. 

Clu'il parle, finisse, reçoive, vende, lei him speaky 

Parlons, finissons, recevons, vendons, kt w apeak. 

Parlez, finissez, recevez, vendez, speàk, £sPc. 
Qu'ils parlent finissent, reçoivent, vendent, letthem 
speakj &Pc. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Présent Tense» 

due je parle, finisse, reçoive, vende, that I speaky 

&f c. 
Que tu parles, finisses, reçoives, vendes. 
Qu'il parie, finisse, reçoive, vende. 
Que nous parlions, finissions, recevions, vendions. 
Que vous parliez, finissiez, receviez, vendiez. 
Qu'ils parlent, finissent, reçoivent, vendent. 

Imperfect Tense, 

Que je parlasse, finisse, reçusse, vendisse, that I 

spoke, &f c. 
Que tu parlasses, finisses, reçusses, vendisses. 
Qu'il parlât finît, reçût, vendit. 
Que nous parla,-fini,^reçù,-vendi-ssions. 
Que vous parla,-fini,--reçu,-vendi-s8iez. 
Qu'ils parla,~fini,-reçu,-^endi-8sent. 

Prétérit Tense. 

Que j'aie parlé, fini, reçu, vendu, that I hâve 
spoken, &f c. 
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Plus Perfect Tense. 

Que j'eusse parlé, fini, reçu, vendu^ that I had 
apoken, èr'c. 



XXXIV. 

DE LA POSTE. 

L'invention des Postes et des Couriers est attri- 
buée à Cyrus. Comme l'empire des Perses, depuis 
ses dernières conquêtes, avait une vaste étendue, 
Cyrus établit des couriers et des postes pour se 
mettre en état d'être averti en diligence de toutes 
les afiaires. Ayant calculé quel chemin un bon 
cheval, poussé avec force, pouvait faire en un jour, 
il fit construire des écuries également distantes 
l'une de l'autre, et il y envoya des chevaux et des 
palfreniers pour en prendre soin. Il y établit aussi 
un maître, pour recevoir les paquets des couriers 
q^i arrivaient et les donner à d'autres, et pour 
prendre les chevaux qui avaient couru. Ainsi la 
poste marchait jour et nuit, sans que ni la pluie, ni 
la neige, ni la chaleur, ni aucune incommodité des 
saisons, y mit obstacle. 



XXXV. 

Un jour, Esope allait dans une petite ville ; il 
rencontra un voyageur, qui le salua, et lui dit : — 
'* En combien de temps pourrai*je arriver dans ce 
bourg que nous voyons là-bas ? " '^ Marche," lui 
répondit Esope. ^< Je sais bien, lui répliqua le voya- 
geur, qu'il faut que je marche pour y arriver; mais 
dÎH-moi en combien d'heures j'arriverai 9" "Mar- 
che," lui répète Esope. Je vois bien, dit l'étranger 
en murmurant, que ce drôle est fou: je ne lui deman 
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derai plus rien; et en disant cela, il continue son 
chemin. <' Hé, lui crie Esope, un mot ! Dans deux 
heures tu arriveras." Le voyageur s'arrête tout 
étonné, et lui demande, comment il sait à présent, 
qu'il arrivera dans deux heures.^ „ Eh, comment 
pouvais-je te le dire, avant d'avoir vu comment tu 
marchais ? '^ 



XXXVI. 

L'ENIGME. 

On.se plait quelquefois à proposer aux enfans 
différentes questions pour éprouver leur sagacité. 
En voici une, qui a donné sujet à cette façon de 
parler proverbiale : — Sauver la chèvre et le chou. 
Un homme a un petit bateau, dans lequel il doit 
passer de l'autre côté de la rivière, un loup^ un 
chou et'une chèvre, sans qu'il puisse prendre plus 
d'un de ces objets à la fois. On demande lequel 
des trois il transportera le premier, sans craindre 
que, durant l'un de ses passages, le loup ne mange 
la chèvre, ou que la chèvre ne mange le chou. — 
Passera-t-il le loup le premier ? Voilà le chou en 
proie à la chèvre. Prendra-t-il le chou ? Le loup 
aura dévoré la chèvre avant qu'il revienne. Don- 
nera-t-il la préférence à la chèvre 9 II tombe dans 
le même embarras pour le voyage suivant; et pen- 
dant qu'il viendra chercher ce qu'il aura gardé pour 
le troisième, la chèvre ou le chou sera croqué. Il 
y a néanmoins un moyen. Quel est-il 9 C'est de 
prendre la chèvre seule au premier voyage ; le chou 
demeure avec le loup, qui n'y touche point. Au 
second il prend le chou et ramème la chèvre, au 
lieu de laquelle il passe le loup, qui, étant trans- 
porté à l'autre bord auprès du chou, n'y fera aucun 
tort. Enfin pour le dernier voyage, il revient 
prendre la chèvre, qui étant demeurée seule, ne 
pouvait courir aucun risque. 
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XXXVII. 
What sort of a weatber îs il ? It is a fine wea- 
tfeer. It îs not a fine weatber. It was a very fine 
weather this morning; but we will nat bave a fine 
afternoon. It is a very bad weatber. Is it warm ? 
No ; it is ratber cold, but it is a dry weatber. 
What a serene weather! The weatber is change- 
able. The weather begins to get very mild. The 
air is now very temperate. The sun is too warm. 
The wind rises ; it begins to rise fast ; it is now 
very violent. It bas rained. It will rain. Does 
it rain ? Has it rained 9 It bas not rained. It will 
not rain. It begins to rain* 

XXXVIII. 

LA MORT DE SEXEQUE. 

Sénèque ne pouvait pas échapper à la haine de 
Néron. Ce prince ingrat et cruel avait déjà tenté 
de faire périr son précepteur par le poison, voulant 
se délivrer d'un censeur odieux. Il se présenta 
une occasion qui était trop belle pour la manquer. 
Sénèque étant soupçonné d'avoir eu part à une con- 
juration contre Néron, ce prince lui fit annoncer 
l'ordre de mourir. Sénèque, sans se troubler, de- 
manda son testament pour y ajouter quelques 
legs en faveur de ses amis. Le centurion qui 
lui avait notifié l'ordre de l'empereur, lui en refusa 
la permission. '*Hé bien! dit Sénèque, en se tour- 
nant vers ses amis, puis-qu'on m'empêche de vous 
témoigner ma reconnoissance pour vos services, je 
vous laisse le seul bien qui me reste, mais le plus 
précieux; l'exemple de ma vie." Comme il voyait 
leursf larmes, il t&ch^ de les rappeler aux senti- 
ments de fermeté, dont lui-même leur donnait 
un si bel exemple. Il se fit alors ouvrir les veines 
des bras, ainsi que celles des jambes. Le sang 
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voulait avec peine et lentement ; et comme tout 
ce qu'il tentait pour hâter sa mort, était sans au- 
cun effet, on Je transporta dans une étuve dont la 
vapeur Tétoufia. 

XXXIX. 

IJË CHISN lET US liOIJP. 

Un loup qui n'avait que la peau et les os, ren- 
contra par hasard un chien qui étoit gros et gras. 
Ces deux animaux s'arrêtèrent, et après qu'ils se 
furent salués réciproquement, le loup dit au chien : 
d'où vient, je le prie, que tu as si bonne mine9 que 
manges-tu pour avoir tant d'embonpoint? moi, qui 
suis bien plus fort que toi, je crève de faim ! Il ne 
tient qu' à toi, répondit le chien, de te mettre dans 
l'état où je suis. Tu n'as qu'à rendre à mon maî^ 
tre les mêmes services que moi. Et quels services? 
reprit le loup. C'est de garder la porte pendant 
le jour, répondit le chien, et d'écarter les voleurs 
pendant la nuit. S'il n'y a que cela, poursuivit le 
loup, en vérité, j'y suis tout prêt, car je nfe fais que 
traîner une vie misérable dans les bois, toujours 
exposé à la neige et à la pluie. Ils partent ensem- 
ble ; mais chemin faisant, le loup aperçoit que le 
chien avait le cou pelé. EJh! dit-il, d'où vient 
cela? mon ami, lui demanda-t-il. Ce n'est rien, 
répondit le chien. Cependant je te prie, dis-* 
le moi, continua le loup. C'est, reprit le chien, 
qu'on m'attache quelquefois, afin que, restant tran- 
quille pendant le jour, je n'en sois que plus vigi- 
lant pendant la nuit. Dès que le jour baisse, on 
me détache et alors je me promène où bon me 
semble. On m'apporte du pain, sans que j'en de- 
mande ; le maître me régale des os de sa table ; 
les domestiques me jettent de leurs restes, enfin 
je mène une vie bien heureuse. Fort bien, répli- 
qua le loup; mais as-tu aussi la liberté de faire des 
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promenades quand l'enYie t'en prend ? Non, ré- 
pondit le chien. En ce cas, mon ami, garde pour 
toi ces repas magnifiques, j'airae ma liberté plus 
que toute chose au monde. 



XL. 

Ul. MORT DE CICERON. 

Parmi les victimes de la cruauté des Triumvirs, 
Cicéron tient le premier rang. Il avait été pro- 
scrit avec son fils, son frère^ son neveu, et tous 
ceux qui lui appartenaient, et qui avaient avec lui 
quelque liaison d'amitié ou de parenté. Il savait 
bien qu'il ne lui était pas permis d'espérer de grâce 
d'Antoine contre lequel il avait écrit. Aussi était- 
il sorti de Rome à l'approche des Triumvirs, et 
son premier dessein fut de passer la mer avec son 
frère pour aller en Macédoine, dans le camp de 
Brutus. Ils marchèrent ensemble quelque tempts ; 
déplorant mutuellement leur infortune. Enfin 
Cicéron prit le parti de gagner une maison de 
campagne. ''Il faut, dit-il, que je meure dans 
ma patrie, que j'ai plus d'une fois sauvée." Ses 
gens le retirèrent quelques jours après de cette 
maison, pour tacher de le mettre en sûreté ; mais 
malheureusement, comme il était encore en mar- 
che, ceux qui le cherchaient pour le tuer l'at- 
teignirent. Les esclaves de Cicéron voulaient dé- 
fendre leur maître ; il leur ordonna d'arrêter la 
litière, et de souffrir tranquillement ce que la cru- 
auté du sort rendait inévitable. En même temps 
il mit la tête hors de la portière, et le Centurion 
Hérennius la lui coupa. 



XLI. 

Dès que le soleil est au signe de la Vierge, le 
laboureur rassemble ses parents, il invite ses voi- 
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sins, et dès Paurore, la^faucille â la main, il entre 
avec eux, dans ses blés mûrs. Son coeur palpite de 
joie en voyant ses gerbes s'accumuler, et ses* en- 
fans danser à l'entour, couronnés de bluets et 
de coquelicots; leurs jeux lui rappellent ceux de 
son premier âge, et la mémoire des vertueux an- 
cêtres qu'il espère revoir un jour dans un monde 
plus heureux. A la vue de ses moissons, et aux 
douces époques qu'elles ramènent à son souvenir, 
il ne doute pas qu'il n'y ait un Dieu et il le remer- 
cie d'avoir lié la société passagère des honimes par 
une chaîne éternelle de bienfaits. 



XLII. 

Les Egyptiens sont les premiers qui aient su les 
règles du gouvernement. Cette nation grave et 
sérieuse connut d'abord la vraie fin de la politique, 
qui est de rendre la vie commode et les peuples 
heureux. La température toujours uniforme de leur 
pays y faisait des esprits solides et constans. 
Comme la vertu est le fondement de toutes les so- 
ciétés ils l'ont soigneusement cultivée. Leur prin- 
cipale vertu a été la reconnaissance. La gloire 
qu'on leur a donnée d'être les plus reconnaissans 
de tous les hommes, fait voir qu'ils étaient aussi 
les plus sociables; car les bienfaits sont le lien^de 
la concorde publique et particulière. Leurs lois 
étaient simples, pleines d'équité et propres à unir 
le^ citpyens entre eux. Celui qui pouvant sauver 
un homme attaqué, ne le faisait pas, était puni de 
mort aussi rigoureusement que l'assassin. Ainsi 
les citoyens étaient à^a garde les uns des autres^ 
et tout le corps de l'Etat était uni contre les mé- 
chants. Chez eux^ il n'était pas non plus permis 
d'être inutile à l'Etat 
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XLIII. 

Louis douze, roi de France, disait : " Les Grecs 
ont fait peu de choses ; mais ils ont ennobli le peu 
qu'ils ont fait par la sublimité de leur éloquence. 
Les Français. ont fait de grandes choses et en 
grand nombre; mais ils n'ont pas su les écrire. 
Les Romains seuls ont eu le double avantage de 
faire de grandes choses, et de les célébrer digne- 
ment/' C'est un roi qui reconnaît que la gloire 
des nations est dans les mains des gens de lettres. 
On se plaint que notre histoire est froide et sèche 
en comparaison de celle des Grecs et des Ro- 
mains. La raison en est bien sensible : l'histoire 
ancienne est celle des hommes, l'histoire moderne 
est celle de deux ou trois hommes. 



XLIV. 

L'Uliade est l'ouvrage le plus sublime et le plus 
parfait que l'antiquité nous ait laissé; ses beautés 
sont si supérieures, qu'on les sent parfaitement 
dans les traductions les moins soignées. Nul au- 
teur n'a su peindre ses personnages avec des traits 
aussi frappans et aussi vrais. Homère peint ses 
héros par des faits, et non par des descriptions. 
On cite avec raison, comme des morceaux ravis- 
sans et sublimes, la description de la ceinture de 
Vénus, les adieux d'Ândromaque, le discours de 
Priam, redemandant le corps d'Hector. Aussi^ le 
caractère humble de la coupable Hélène; ses re- 
mords, sa foiblesse, sa sensibilité. Mille nuances 
du caractère d'Achille; syi dégoût de la gloire, 
quand il est irrité contre Agamemnon, ses réponses 
à Phénix ; toutes ces choses, et beaucoup d'autres, 
sont de la plus grande sublimité. Les beautés de 
ce poéme, puisées dans la nature-même, seront 
admirables dans tous les temps. 
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SECTION IV. 
Words to ihe Exercises^ beginning ai section III^ 

page 34. 



I. 



Le Groenltxndais, the 
Greeo lancier. 

ramassé, thicksety short. 

le visage^ thc face. 

large, broad. 

platj flat. 

le nez, the nose. 

camus, stumped. 

la joue, the cheek. 

élevé, elevated, high. 

la bouche, the moutb. 

la lèvre^ the lip. 

grêle, sharp, thin. 

la tête, the head. 

le cheveu, the hair. 

laid, ugly. 

le pied, the foot. 

olivâtre, yellowish. 

la suite, efiect, consé- 
quence. 

la malpropreté, unclean- 
lincss.* 



la fumée, the smoke. 
brun, brown. 
la peau, the skin. 
rarement, seldom. 
malade, sick. 
seul, alone. 

Vincommodité, indisposi- 
tion. 
la cécité, blindness. 
parc que, because. 
ébloui, dazzled. 
Vçclat, f. splendeur. 
la neige, the snow. 
pendant, during. 
Vautomne, f. autumn. 
Vfté, m. summer. 
Vhiver, m. winter. 
le choix, the choise. 
raliment, m. food. . 
le daim, the hart. 
le lièvre, the hare. 
la nourriture, nurishment 



ti. 



The Ilaindeer, le Rhenne 
the kind, le genre. 
the stag, le cerf, 
northern, le nord. 
the country, le pays, 
the cattle, IC/bétaiL 



the Laplander, feLa/9pon 
the Corm, la figure, 
the limt^s, les membres. 
the milk, le lait, 
cheese, le fromage, 
the âesh, la chair,, 



[ 88 ] 



III. 



Le Rhinocéros, the Rhi- 
nocéros. 
VAsiCj Âsia. 
environ, about. 
douze, twelve. 
la longueur, the length. 
h tour, round. 
le corps, the body, 
égal, even. 
oblong-ue, oval. 
semblable, alike. 
le sanglier, the wild boar. 
h museau, muzzle. 



Five, cinq. 

the smell, Vodorat, m. 

the taste, le goût. 

the touch, le toucher, 

the sight, la vue. 

the hearing, Vouïe,f. 

seni, Vodeur,/. 

the organ, Vorgane, m. 

the tongue, la langue. 

palate, le palais. 



Vœil, m. the eye. 
les yeux, the eyes. 
^if, vive, quick, lively. 
r oreille,/, the ear. 
le cochon, the hog. 
la corne, the horn. 
arqiAé arched. 
vers, towards. 
le dos, the back. 
quelquefois, sometimes. 
épais, thick. 
à'peu-près, by, nigh. 
Ja jambe, the leg. 

ly. 

strong liquors, des li" 

queurs fortes. 
over the whole, surtout. 
spread, répandu. 
open, ouvert. 
the night, la nuU. 
most always, presque 

toujours 
light, dair. 



V. 



Vaincre^ to vanquish. 
Allemand, German. 
à leur tour, in their turn^ 
piller, to pillage. 
détruire, to destroy. . 
marchand, mercantile. 



détester, to detest 
le plaisir, pleasure. 



parvenu à, attained at. 
jmne, young. 

handwriting, écrirture. 
debt, la dette. 
to pay, payer. 

VI. 

lesprit, m. the mind. 
les moeurs,/, morals. 
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aage, wise. 
fou, m. folle,/, fool. 
Ufaut, one mast. 
Vamphibie, m. the am- 

phibia. 
vivre, to live. 
la viande, the méat. 



Foeufy m. the cgg. 
servir, to serve. 
dévorer, to devour. 



Le volcan, the volcan. 
le mont, the raount. 
près de, near by« 
massacrer, to massacre. 
TAa&i^an^, tn^ the inhab- 
itant. 
quatre, four. 
{6 maure, the master. 



to reign, régner: 
thiriy, trente, 
year, Tan, m, 

VII. 

le fleuve^ large river. 

soulager, to relieve. 

2e9 ancêtres, m. ancestors 



a private man^ un Aomme 

prive, 
the author; Vauteur, 
the kingdom, /« roj/aume 



Vin. 



Honnête, honest, pollte. 
dvil, civil, polite. 
enfvers, towards. 
savoir, to know. 
la fierté, pride. 
s&mbler, to seem. 
tel—telle, siuch. 
demander, to ask. 
mena;, vieille, old. 
2e paysan, the peasant. 
devoir, to be obliged. 
doivent être, ought to bç. 
^er, proud. 
pouvoir, to be able. 
compter, to count. 
fcm^ Ze monde, every body 
Ze^ ^avan^, the learned. 
fo bibliothèque, libvary. 
connaître, to know. . 

H 2 



(/<?$, from, since. 

la jeunesse, y ou th. 

doit, ought to. 

porté, carried. 

/e coeur, the heart. 

penser, to think. 

2e musée, the muséum. 

moins, less. 

propre, proper, self. 

entier — ^rc, in tire. 

2e siècle, century. 

pendant, during. 

la mémoire, memory. 

ordonner, to order. 

la faim, hunger. 

la soif, thirst. 

le froid, cold. 

2e cAaud, warmth, beat* 

doué, gifted. 
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la fête, the festival. 
célébrer, lo celebrate. 
magnifique, magnificent. 
donc, therefore, hence. 
déifier, to defy. 
disaient, they said. 
ne, to be born. 
naissent, are born, rise. 
esprit vif, lively mind. 
soU bon, either good. 
la chasse, hunting. 
le trait, feature. 
c^est-même, it is even. 
demi-barbare, half bar- 

barous. 
tenir, to hold. 
la connaissance, know- 

ledge. 
tant en amitié, as well in 

friendship. 



formerly, autrefois > 

study, V étude, f. 

than they did love, qu'Us 

n^aimaient. 
fine arts, les beaux arts, 
to hâve statues brought, 
faire venir des statues. 
conquesf, conquête, 
Great-Gteece, la Grande 

Grèce. 
livelihood, à vivre. 
various wtis,différens arts ' 
thus it was, that, ce fut 

de cette manière. 
to become Vnovin, furent 

connues, 
soon, bientôt, 
to entertain, entretenir, 
taste, goût. 
endeavoured, essayer, 
to tiiis day, à ce jour. 

IX. 

Le Crocodife, Crocodile, suivre, to follow. 
la grive, field-fare. le héros, the hero. 

la forêt, the forest. la rechute^ the relapse. 

le lin, the flocks. maladie, iWness, sickness 



le houblon, hops. 
le renard, the fox. 
Télandy m. the elk. 
Vespèce,f the sort, kind. 
la douceur, mildncss. 
le vieillard, the old man. 
le devoir^ the duty. 

X. 

Teifi\fance,f, childhood. i Charles douze, Charles 
le bruit, the rumer. ' the twelfth. 



Vâme,f the soûl. 
aisément, easily. 
la borne, ihe limit. 
la reconnaissani^j grati- 
tude. 
Vespéraw»,f, hope. 
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consterné^ disconcerted. 
alarmer, to alarm. 
le conseilj the council. 
la raison^ reason. 
de craindre, to fear. 
ne — que, not — but. 
ne — jamais, never to. 
croiser, to cross. 
paru, appeared. 
paraître, to seem. 
prendre, to take. 
la part, the part, share. 
ne — rien, nothing. 
le conseiller, counsellor. 
détourner, to avert. 
la tempête, the tempest. 



le coup, the stroke. 
tout d'un COU}}, allât 

once. 
lever, to raise. 
pris, taken. 
le partie resolution. 
pris son parti, made up 

his mind. 
Messieurs, Gentlemen. 
il diti he said. 
résolu, resolved. 
faire, to roake. 
injuste, unjust. 
en, a, one, of it. 
Jinir, to finish. 
la perte, the loss. 



XI. 

Prodiguer, to lavish. 
remporter, to obtain. 
tantôt, soon. 
la peine, the punishment. 



savant, learned. 

le siècle^ the century. 



Uheure,/. the hour. 
sept, seven. 
la montre, the watch. 
huU, eight. 
neuf, nine. 
le diner, dinner. 
h midi, the afternoon. 
demi, half. 
manger, to eat. 
ne— point, not anjr of it. 
ne— poin^ cTaTiii, not any 
friends. 



passé, past. 
VexpUnt, m. exploit. 
mieu>x, better. 
çt^and, when. 
Zotier, to praise. 



XII. 

chrétien — ne, Christian. 
Charlemagne, Charles 

the great. 
la plarUe, the plant. 
Vastre, m. the star. 
porter, to carry. 
Vempreinte^ the print. 
combattre, to combat. 
le côté, the si de. 
le rival, the rival. 
comdtre, to commit, 
oaer, to dare. 
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la lâcheté f cowardice. 
le témoin^ the witness. 
le prix, the prize. 
Vendroit, m. the place. 
venir, to come. 
chaque, each. 
la forme, the form. 
selon, according. 
le besoin, the want. 

Contre, against. 
chasser, to drive. 
unique, only, single. 
la faute, the fault. 
fâché, angry. 
plaire, to please. 
çher-'ère, dear. 
combler, to load. 
Vhonnêteté,f. cîvility. 
remercier, to thank. 
fanamance, the birth. 
fermer, to close. 
dir6 cfti ma/, speak ill. 
comment ! how ! 
belle-âme, a fine mind. 
dire, to say. 



avoir besoin, be in want. 
un Arabe, an Arabian. 
^uer, tp kill. 
le prisonnier, prisoner. 
boire, to drink. 
le lit, the bed. 
coucher, to lie down. 
le flatteur, the flatterer. 
^rqp, too muçh. 

XIII. 

la vérité, the truth* 
le cœur, the heart. 
se moquer, to mock. 
Je 9716 moque, I mock. 
fe droit, the right. 
cela, that. 

disposer, to dispose. 
dresser un cheval, to 

break a horse. 
dresser un chose, to make 

a thing straight. 
la raison, reason, cause. 
le tort, the wrong. 
le couteau, the knife. 
blesser, to wound. 
la fleur, the flower. 

XIV. 



L\îutruche,f Ostrich. 
hauiî, high. 
le cou, the neck. 
la hauteur, the height. 
égaler, to equal. 
presque, almost, most. 
mon/er, toclirob. 
laile,f. the wing. 
inti/ife, useless. 



t^ofer, to fly. 
destiner, to intend. 
aider, to help. 
/a course, running. 
chauve, bald. 
[e crâne, the skull. 
mince, thin. . 
fragile, brittJe, frail. 
le bec, the beak. 
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droit, straight. 
lapaupièrcy the eyelid. 
le cU, the eyelashes. 
ainsi, thus. 
ainsi-qtie, as that. 
le cuir, the leather. 
Vherbe,/. herbgrass. 
le pM, the hair. 
cependant, notwithstand- 



ing. 



digérer, to digest. 
ni, neither. 
dur, hard. 
avaler, to swallow. 
vrai, true. 
habiter, to inhabit. 
solaire, solar. 
ande, arid, barren. 
Ze Seigneur, the Lord. 
•â/Hcain. African. 
difficile, difficult. 



roie,f. thegoose. 
on dU, il îs said. 
quand, wben. 
poursuivre, to pursue. 
otivrir, to open. 
étonnant, astonishing. 
enfin, at last. 
devenir, become. 
las—sse, wearied. 
pourlors, then. 
honteuX'-euse, ashamed. 
prêt, near. 
proie, prey. 
ploier, bend. 
cacher, to hide. 
«d&fe, sand. 
^eii/, alone. 
ai(/îre, suffice. 
rassasier, satisfy hunger. 
fournir, to furnish. 



XV. 

Les ciseaux, the scîssors.|/6 citoyen, the citizen. 

je fais, I do. 
i2/ait, he does. 
faire, to do. 
le corp«, the body. 
la peine, sorrow. 
confier, to confide. 
appeler, to call. 
le nom, the name. 
le secret, the secret. 



pouvoir, to can^ be able. 
tâcher, to try. 
autant que, as much as. 
rendre, to return. 
même, self, even. 
/ir^^, ready. 
mourir, to die. 
Za patrie, native country. 
aat^oir juger, to know 
how to judge. 

XV. 

Déesse, goddess. 

chez le Grec, with the 



Greek. 
le champ, the field. 
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Vépi^m. corn^earofcorii. 
lafaueUlCy the sickle. 
le blé^ corn. 
peindre, to paint. 
la lune, the moon. 
traîner, to draw, drag. 
le char, the chariot. 
la marque, the mark. 
le carquois, the quiver. 
placer, to place, 
parfaitement, perfectiy. 
rayonnant, radient. 
rempli, filied. 
parmi, among. 
couronner, to crown. 
mettre, to put. 
le croissaràj crescent. 
atteler, to harness. 
le coursier, tira courser. 
le cerf, the stag. 
comme, as. 

distinctif-ive, distinctive 
Farc, m. the bow. 
répieu, m. the spear. 
oti, either, or. 
to lyre, the lyre. 



remplir^ to fill. 

Varhre, nu the tree. 

la flèche, the arrow. 

te corbeau, the raven. 

{a ver^w, virtue, power. 

prédire, to foretei. 

le temps, time. 

fe laurier, the laurel. 

Za poitrine, the breast. 

ifet^, blue. 

am, seated. 

te marin, seanian. 

Ze cheval marin, sea horse 

par-devant, in front. 

par-derrière, from behind 

produire, to produce. 

produity produced. 

inventer, to invent 

monter à chevaly to ride 

on horseback. 
regarder^ to look, 
te moteur, the mover. 
te tremblement^ trembl- 

ing. 
te tremblement de terre, 

the earthquake. 



consacrer, to consecrate. 

XVII. 

To create, créer. [to deserve, mériter. 

we owe, nou9 devons. jdearest, le plus cher. 

to receive, recevoir. 

to obey, ofecir. 

shall hâve, devoir, avoir. 



the goods, te.9 biens. 
your feUow beings, t;09 



semblables. 



XVIII. 



Le gentilhomme, gentle- 
man of noble race. 



lui-même, himself. 
te trône, the throne. 
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^'enchère, /• the auction. 

ta noblesse, the nobility. 

le clergé, the clergy. 

oter, to take away. 

y.there. 

esclave, slave* 

Zûf, there. 

semer, to sow. 

le Seigneur, pour lui, the 

Lord, for himself. 
appartenir, to belong. 
égorger, to eut the throat. 



Macedonia, la Macé^ 
daine, ^ 

conqueror, conquérant. ^ 

relations, parens. 

to murder, /air mourir. 

to leave exposed,' laisser 
exposé. 

solemn feeling, sentiment 
solennel. 

to spread, étandre. 

hjs late enemy, qui jus- 
qu'à lors avait été son 
ennemi. 

XIX. 



•approcher, to approach. 
la décadence, the down- 

fall. 
négliger, to neglect. 
Voubli, m. forge tfulness. 
lassé, wearied, tired. 
laisser, to leave. 
rester, to stay. 
la troupe, the troop. 



Inconnu, unknown. 
partager, to partake. 
entre, among. 
cuUiver, cultivate. 
certain — e, certain. 
la demeure, the dwelling 

place. 
Jixe, fixed. 
errer, to err. 
sans-cesse, without ceas- 

ing. 
la cesse, ceasing. 



le ch/ef, the chief. 
dissiper, to dissipate. 
charmer, to charm. 
rennui,m' the weariness. 
Voisiveté^f. idleness. 
la fortune, the luck. 
Vhumeur,/. humour. 
chercher, to seek. 
chagrin, chagrin. 

XX. . 

la campagne, campaign. 
la campagne, country. 
le troupeau, the flock. 
le chariot, the chariot. 
observer, to observe. 
maintenir, to maintain. 
la contrainte, coustraint. 
ignorer, not to know. 
désirer, to désire. 
funeste, fatal. 
les entrailles, f. entrails. 
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L Le garf^on, the boy 
trouver, to find. 



le miroir, looking-'glass. 

la chaise, the chair. 

se regarder, to look at 

one's self. 
commencer, to begin. 
vanter, to brag. 
prenant, taking. 
la part, the part. 
prendre en mauvaisepart, 

to take it ill, 
la colère, anger, passion. 
souffrir, to suffer. 
la raillerie, jest. 
vouloir, to will. 
voulant, wishing. 



XXL 

piquer,io offeod, to hurt. 
courir, to run. 



Egal, equal, alike. 
la joie, joy. 
conserver, to préserve 
craindre, to fear. 
retirer, to retire. 
éviter, to avoid. 
la santé, the health. 
le soin, care. 
mener, to conduct. 

Wholesome, sain. 



accuser, to accuse* 

U s'était regardé, he had 

looked at himself. 
baiser, to kiss. 
V affection, f. affection. 
paternel — le, paternal. 
à fin que, to ihe end that. 
la Dame, the lady. 
la beauté, beauty. 
la laideur, ugliness. 
le vice, vice. 

deshonorer, to dishonour. 
couvrir, to cover. 
la déformité, deformity. 
la pureté, purity. 

XXII. 

contraire, contrary. 
la bienséance, decency. 
vite, quick. 
se coucher, to lie one's 

self down. 
de bonne-heure, early. 
croire, to believe. 
le lieu, the place. 
sobre, sober. 

XXIII. 



., , j the citizen, le bourgeois. 

ordinarily, d'ordinaire. | appetite, Vappetit, m. 

XXIV. 



La manière^ ,he manner. 
de manière, se that. 
apprendre, to learn. 



bieniât, soon. 
dès-que, as soon as, 
exercer^ to exerce. 



[ w 1 



noyeti to drown. 

te nayeTf to drown one- 

«elf. 
manquer^ to fail, miss. 
man^^ter de ^e noytr^ to 

be near drowning. 
AnglmSy English. 
Italien — ne, Italian. 
jurer j to swear. 
le moyeHy the means. 
à peine, scarce. 
le mott the word. 
ie soir, ihe evening. 
comment, how.. 
obligé^ to be obliged. 
lafolie, the foUy. 
répondre, to answer. 
avant, beforé. 



nager, to swim. 
rire, to laugh. 
donc, hence, therefore. 
aller, to go. 
iZ va, he goes. 
peU'à'peu, little by little. 
davantage, still more. 
Franc a/^, Frencb. 
sentir ^ to feel. 
remarquer, to remark. 
persuasif-ve, persuasive. 
devenir, to become. 
tnain^enon/, now. 
je vais, I go. 
sembler, to seem. 
timide, fearful. 
atiparavan/, before. 



Spot, Pendroit. 
to astonish, ^^onTier. 
teacher, maître. 
easy, /aci/c. 



jLs lotip, the wolf. 
VagneaUjm. the lamb. 
presser, to press. 
un même, a same. 
au dessus, above. 
pousser, to force, drive. 
la gourmandise, glutto- 

nj. 
chercher, to seek. 
coukr, to flow. 
repousser, to repel. 
médire, to revile, slander 



XXV. 

to name, nommer, 
to forget, oublier. 
too much, trop. 
to begin, commencer. 

XXVI. 

cer/e^, indeed. 
reprendre, retake, reply. 
bas, down low. 
alors, then. 
le voleur, the thief. 
la querelle, the quarrel. 
pourquoi, for wby. 
troubler, to trouble, 
boire, to drink. 
trembler, to tremble, 
prier, to pray. 
cfon^, whereof, of whom. 
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plaindre, to complaio. 
puiêçtie, since. 



né, horn. 



naître, to be born. 
Id-dessus, thereon. 
jetter^ to throw. 



déchirer, to tear. 



Weak,/ai6fe. 
howl, hurler. 
turbulent^ turbuleni* 



XXVII. 



La phrase, the phrase. 
un peu, a little. 
Vusage, m. the usage. 
Ze chemin, the road. 
«i, if, so. 

directement, directly. 
droit, «traight. 
quitter, to leave. 
égarer, to lose oneself, 

stray. 
passer, to pass. 
combien, how much. 
tZ y a, there is. 
y a-t'il, is there. 
ici, hère. 
le bois, the wood. 
Za routet the road-way- 
Za grande route, the big 

road. 
monfrcfj to show. 
la contrée, the environ. 
la lieue, the league. 
compter, to count. 
Zoin, far. 
voildy there is. 



Monter, to mount. 
^ii«', situated. 
Z'Ad(««M, the landlady. 



raide, steep. 

Za montagne, mountain. 

la traverse, cross -way. 

gagner, to attain. 

le camarade, companion. 

rester, to stay. 

plutôt, sooner. 

tenir, to hold. 

doiuc — ce, soft, mild. 

le bout, the end. 

le voyageur, the traveller 

la chaussé, cause-way. 

la distance^ the distance. 

la sortie, out-Iet. 

le village, the village. 

sHnformer, inform one- 

self. 
découvrir, to discover. 
la gauche^ the left. 
quinze, fifteen. 
réduire, to reduce. 
la cendre, the ashes. 
le château, the castle. 
entièrement, entirely. 
rebâtir, rebuild. 

XXVIII. 

le service, the serviee. 

arrêter, to «top. 

le morceaus the pièce. 
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tomeUttejf. otnelet, pan- 
cake. 

9e tromper^ mistake one- 
self. 

connaître, to know. 

Vauberge,/. the tavern. 

h marché, bargain. 

VarbiÂste, m. the shrub. 

gâter, to spoil. 

arriver avant, corne be- 
fore. 

la pluie, the rain. 

devoir s'attendre, ought 
to expect. 

à bon rnarché, cheap. 

il n*y a pas, there is not. 

de quoi, wherewith. 

mille, thousand. 

puissant, powerful. 

rendre ses devoirs, to pay 
one's duty." 

tromper^ to deceive. 

XXIX. 

L^hôte, the landlord. 
commander, to com-* 

mand. 
la poste, the post 
d^ctvance, in advance. 
sans (^ou^e,without doubt 
la sagesse, wisdom. 
le gardon, the boy. 
changer, to change^ 
précis, précise. 
le relais, fresh horses. 
la traite, the stage. 
partir, to go. 



isolé, isolated. 
seize, sixteen. 
volontiers, willingly. 
le cygne, the swan. 
souhaiter, to désire. 
attendre, to wait. 
repartir, to go back. 
la soupe, the soup. 
d'abord, first. 
ensuite, then. 
le rôti, the roasted méat. 






to bring, apporter. 
the pass, le pas, 
illustrions^ illustre. 
the worih, la valeur. 
enervate, énerver. 
hundred, cent. 
the Persian^ le Perse, 
then, alors. 
luxury, le luxe. 
severe, sévère. 



j'enverrai, I will send. 
envoyer, to send. 
chez^ at one's house. 
une couple, a couple. 
Vécu, m. the dollar. 
venir, to corne. 
prétendre, to prétend. 
aucun, not any. 
égard, m. regard. 
blanc — he, white. * 
la peur, fear. 
argent blancj silTer mee 
ney. 
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M trouver court, fiad one- 

Belf short. 
pourvue, that. 



Dépenser, to spend. 

se monter^ to amount up 

to. 
Vécoty m. the reckoning. 
le souj the cent. 
pttt^9 then. 

tienSj hère, hold, listen. 
teneZj hère, hold, listen. 
tenir, to hold. 
la pièce, the pièce. 
Umorceau] the pièce, 
ret^enir, return. 
foiSjf. once. 
une fois, once more. 



Mi^ that I be. 
prendrt, to take. 
{a Iit;r^ the pomid. 

XXX. 

manquer, faiL 
diX'hwt, eighteen. 
vingt, twentj. 
quarante, fortjr. 
Pinstant, m. the moment. 
depuis, since. 
fe çuart, the fourth. 
le verre, the glass. 
malgré, in spitc. 
accepter, to accept 
boire, to drink. 
&t«, drank. 
assez y enough. 
[obligearU, obliging. 



XXXI. 



JjediscaurSf discourse. 
familier — ère, familiar. 

Pétat, m. State of things. 

bien du, manj, ranch of. 

beaucoup de, many, much 
of. 

arrêter, to stop. 

inviter, to invite. 

lapolûesse, politeness. 

la promenade, the pro- 
menade. 

accompagner, to accom- 
pany. 

permis^ permitted. 

permet tre^ to permit. 

le «pectocle, spectaclo. 



un tour de promenade, a 

promenading. 
sûr, certain. 
la place, the place. 
après, after. 
tard, late. 
la loge, the lodge. 
le menteur, the liar. 
sûrement^ surely. 
voici, hère is. 
le dessein, the design. 
gagner, to gain. 
le matin, the morning. 
lefauxbourg, the suburb 
régner, to reign. 
le hameau, the hamlet. 
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XXXII. 

The pries tess, la pré- solemn, solnnel — le. 

tresse, 
the faith, le culte. 



Sermr, to serve. 

on vient de^ one has just, 

one cornes from. 
laver, to wash. 
le coin^ the corner. 
Vessuie-main, the hand- 

towel. 
faii^e^ to makc. 
la pensée, the thought. 
la gracef the thanks. 
passer, to pass. 
la salière, the salt-celler. 
le gigot, a leg of miitton. 
le pruneau, the prune. 
plaisanter, to joke, jest. 
la dépense, the expence. 
le couvert, the cover. 
la cuiller, the spoon. 
r assiette,/, the plate. 
le potage, the pottage. 
ïaffaire,f. affair. 
goûter, to taste. 

XXXIV. 



the tore h, le flambeau. 
the matron, la matrone. 

XXXIII. 

prier, to beg. 

la cuillerée, a spoonful. 

retourner, to return. 

le coup, the draught. 

ménager, to hâve care. 

un coup, a draught. 

changer, to alter. 

i/ vau^ mietia;, it is bet- 

ter. 
nHmporte, concerns not. 
la fourchette, the fork. 
la serviette, the serviette 
le bouilli, boiled méat. 
le lard, the pork. 
la moutarde, the mustard 
le sel, the sait. 
penser, to think. 
rouge, red. 

délicieux — se, deiicious. 
découper, to carve. 
la perdrix, the partridge. 



L'invention,/, the inven- 
tion. 
le Courier, ihe courier^ 
l'étendue, the extent. 
supputer, to calculate. 
Vécurie,/. the stable. 
arriver, to arrive. 
marcher, to walk. 



ni — wi, neither, nor. 
heureusement, happily. 
combien, how many. 
attribuer, to attribute. 
ta conquête, the conquest 
t;a^/6, vast, 
établir, to estabiish. 
^on«/ruir€, to construct. 
2 
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le palfrenitr^ ihe groom. 
la douleur, sorrovv. 
rêtal, m. the state. 
avertir^ toadvertise. 
pousser, to urge. 
la diligence, diligence. 
également i equally. 

XXXV. 

Rencontrer, to meet. 
sduer, to salute. 
le bourgf country town. 
répéter, to repeat. 
étonné, astonished. 

XXXVI. 



distant, distant. 

le paquet, the packet. 

courir, to run. 

la saison, tlie season. 

la pluie, the rain. 

Vohstacle, m, obstacle. 

permettre, to permit. 



murmurer, to murmur. 
le drôle, the comical. 
continuer, to continue. 
crier^ to cry. 



Uenigme, the enigma. 
se plaire à, to please one's 

self to. 
proposer, to propose. 
lafa^on, the sort. 
sauver^ to save. 
{a chèvre, the goat. 
fe cAou, the cabbage. 
le bâte^Uf the boat. 
passer, to pass. 
^ lafoiSf at the same 

lime, 
kl proie, the prey. 
en proie, in prey. 
retientr, to return. 
dwanif during. 



Weather, le temps, 

une, faire. 

fine weather, beauten^s. 

the air, l'an*, m. 

the afternoonyr«gM^»-4ni- 



tomber, to fall. 
Vembarras, em^arrass- 

ment. 
^van^, accordingly. 
troisième, third. 
croquer, to devQar. 
au lieu, in stead. 
demeurer, to stay. 
toucher^ to touch. 
ramener, bring back. 
2e bord, the edge. 
auprès, near. 
fe 2or/, the wrong. 
/erOy shall do. 
enfin^ in short. 
le risque, the danger. 

XXXVII. 

dry, sec — sèdke. 
clear, serein, 
mildfdoux — ce. 
the wind, le veftf. 
to rain, pleuvoir. 
to-morroW| demain. 
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La haine^ hatred. 
tenter^ try. 
de même, even so. 
échapper, escape. 
ajouter^ to join. 
empêcher^ to prevent. 
lentement, slow by. 
manquer^ to let escape. 
le sangj the blood. 



XXXVIII. 

le legs, the legacy. 
rappeler^ to recall. 
hâter, to hasten. 
étovffer, to stifle. 
la larmej the tears. 
ot«?rir, to open. 
étuve^f. vapour bath. 
se tourver, to turn one- 
self. 



XXXIX. 



Ensemble, together. 
jeter, throvv. 
renU>onpoint, m. in good 

case. 
crevé, burst. 

il tient d toi, it dépends 
^ on y ou. 

écarter, to disperse. 
traîner, to drag. 
la porte, the door. 
puiser, to draw. 



La litière, sedan-chair. 
to liaison, the band. 
sortir, to go out. 
les gens, the people. 



chemin faisant, going 

along. 
régaler, to treat. 
le voleur, the thief. 
attacher, to tie. 
cTautant phis, the more. 
baisser, to kiss. 
détacher, to untie. 
Ynener; ta lead. 
Venvie,f the which. 
Tod, m. the bonc. 

XL. 

Krer, to draw. 

le sortf fate. 

hors, out. 

laporiièrCf coach-door. 



XLI. 



Le bU mûr, ripened grain 

la gerbe, sheaf. 

lieTj to bind. 

le bluet, blue bottle. 

le co^pidicot, wild poppy 

passager — ère, transient. 

soigntusementi carefuUjr. 

saigner^ tend. 



nul — nullSf not one. 
frappant, striking. 
fo ceinture, zone. 
une foule, a crowd. 
le dégoût, distaste. 
le chff'd'oeuvref master 

pièce. 
d mesure^ even as. 
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SECTION I. 



Table of ihe French Sounds and Articulations. 

No* 1. 

SIMPLE VOWELS. 

8 radical. — a, e, é, è, i, o ou, u. 

7 long. a, eu, è, î, ô, où, û. 

4 nasal.''- — an, in, on, un. 
1 mute. e. 

No. 2. 

SIMPLE VOWEL SOUNDS. 

As-*a--speak — à, ac, ach, ap, as, at, ha. 
" à " acs, achs, apsi as, ât, ats, ah ! h&. 
" e " eu eut oe oeu oeud heu. 
'' eu '' eus eut eux œux œuds ent heu! 
" é " et ée ez es ed eds ef efs eis ai 

eai aie œ hé eh. 
" è '* ai ei er ait aid es ect oi. 
" ^ è " es es est ets ai aie aient ais aits 

aid3 acts ait aies et aix ecs 

êts oie hai egs hè hê. 
" 1 " 18 it y le. 
" î " i î ys id ie ies is hi. 
" o " o au eau oc op ot ho. 
" ô " os au aux eau eaux ocs ots aud 

auds aut auts ao hô oh ! 
" ou où " ous oùt Qux oup oue out oups 

, où oud ouds. 

" u û " eu ue ues ut uts uent ux us eut 

eût ù. 
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As— an— speak — anc aocs and ands ang angs 

ans ant ant» am amp amps 
en eng engs end ends ens 
ent ents em emp empt empts 
aen ean aon aons. 

" în " ins aim aims ain ains aint aints 

eira ein eint eints int inct 
ingt im. 

^ on " onc onts om omb ombs omps 

ompt ompts àon. 

" un " eun un um. 

No. 3. 

DIPTH.0176AL SOUNDS. 

Ai aie ay aya aye ayo ; — ei eoi eui ; — ^îa iai ian 
îe ié iè iei iein ieu io ion ;^-œi ci oi oie oin oui 
ouin oy ; — ua ue ui uin ; — ya yan ye yé yeu ybu. 

No. 4. 

LIQUIDE SOUNDS. 

Il ill ail aill ; — eil eill euil euill œil œill ; — ouil 
ouill ieil ieili ueil ueill uil uill ilh gn y. 

No. 5. 

SIMPLE ARTICULATION AND CONSONANTS. 

b p f ph V ; — c q k ch g ; — j g ch sh :— 1 m n 
r j — s ç ce ci ti ; — s z ; — h ! h. 

No. 6. 

' COMPOUNDED ARTICULATION OR CONSONANTS, 

Bl br ; — pi pr ps pn pt ph phi phr phth ; — fl fr ; 
vr ; — cl cr et ctr chr qu kr gn gl gr ; — chl chr ; — 
dr tr thl thr ; — rh ; — sp sph spl se sel scr sch ;— 
squ ;— si stir x. 



SECTION II. 

Clamjied Lessons in eomhininff the Consonanis 

with the VoweU. 

[The pupil 18 not to spell, but to prononuoe the gyOahle.] 

1. 

Ba be bé bè bi bo bu boa ban bain bon bon ; — 
bla ble blé blè bli blo blu blou blan blin blon ; — 
bra bre bré brait bri bro bru brou bran brin bron 
brun. 

2. 

Pa pe pé pè pi po pu pou pam pin pon ; — pla 
pie plé plai pli plo plu plou plan plein plom ; — 
pra pre pré prés pri pro pru prou pren prin prom 
prun ; — psa pseu psi psy pso ; — pneu ; — pta pté 
pti ; — pha phœ phé phi pho phy; — phlé plilo phly; 
phra phré phri phthi ; — fa fe fé fè fi fo fu fou fan 
fin fon fun ;— fia fie fié fiait fii flo fiu fioù fian fiin 
flon ;— fra fre fré frè fri fro fru frou fran frin fron ; 
ira ve vé vè vi vo vu vou ven vin von ; — »vra vre vré 
vrai vri vro vran vrin vron* 

3. 
Ca co eu cou can cain con cun ;— cla cle clé 
clai cli clo clu clou clan clin don ; — cra cre cré 
cret cri cro cru crou cran crin cron ; — cta cte cté 
ctait cti cto ctu ctan ctin cton ; — ctri ;— chré chri 
chro chry ; — qua que que que qui quo qu'où qu'u 
quan quin qu'on qu'un ;•— ka ke ké ker ki ko ku 
ky kra ; — ^ga go gu gou gan gain gon ; — gua gueu 
gué guè gui guo guan guin guon ; — gna gne gné 
gnè gni gno gnan gnin gnon ; — ^gia gle gté glet 
gli glo glu glou glan glin glon ; — gra gre gré grè 
gri gro gru grou gran grin gron ; — cha ché chy 
cho chu cbè cfaan chon \ — chla chlo ; — chrè cbrl 
chro chry. 
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4. 

Da de dé dh di do du dou dan din don diin ; — 
dra dre.dré dret dri dro.drii drou dran drin dron ; 
— ta le té le ti to tu tou tan tin ton tuo ; — Ira tre 
tré trè tri tro tru trou Iran trin tron ; — tha the thè 
thi iho thu thy thou thon thia thru thry. 

5. 

. Jaje je je ji jo ju jou Jean j'in, jou, jeun;— gea , 
ge gé gè gi. geo gen gin, geon ; — cha che ché cliè 
chi cho chu chou champ chain chon ; — shé. 

6. 

La le lé lè li lo lu lou lan lin Ion lun ; — ma me 
mé mè mi mo mu mou niem min mon mun ; — na 
ne né ne ni no nu nou nan nym non ; — ra re ré rè 
ro ru rou ran rin ron ; — rha rhé riiè rhi rho rhu 
rhy rhin. 

7/ . 

Sa se se se si so su sou san sin son sun ; — ça ce 
ce ce ci ti ço çu cen cein çon ; — za ze zé zè zi zo , 
zou zin zon zun. 

8. ■ 

Spa spé spait spi spo spou span spin spon ; — sphé 
sphè sphi ; — splé splen ; — sca scie sci sco scu sein 
scou scart; — sque squé squait squi squin squon; — 
scri ^ro scru sculp ; — scha sche schè schi scho ; — 
8ta ste sté stait sti slo stu slan stin ston ; — stra stré 
strait stri stro stru stran atrin stron ; — xa'xe xé xè 
xi xo xem. 

9. 

The H Sound Aapirated nnd JVon-aspirated. 

Ha ! haï hà hè hi ho ! hu haa bon ;— he hé hi ho 
hu hou hum hy bon. 

K 
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SECTION III. " 

• » ■ 

Lcssons ofwords the most difficuU in ihe Fiench 
Lftnguagc^ and corresponding tvith the fore-- 
going Table, 

[niE TRANSLATION' Or' THBSE WOIîDS IS LEPT TO THE JUDGMEMT OF 

TUE TEACHBR.] 

1. — bas, cas, drap, las, là, la, ta, va, ma. Pâme, 
Tane, mâle, pâle, balle, pâte, crâne, larme, arme, 
cave, game, lave, barbe, harpe, ha, hà, vas, pas, 
ras, chas, appas, chat, chatte, qua. 

2. — me, te, le, ne, de, se, re, ce. 

3. — belle, telle, selle, sel, elle, pèle, mêle, même, 
crème, tête^ bête, fête, frère, fer, père, mère, mer, 
chère, cher, verd, verte, verre, vers, verse, né, dé, 
blé, près, pré, dès, des, mes, tes, ses, les, ces, met, 
peste, reste, veste, dette, nette, cette. 

4. — dire, lire, rire, viz, lit, mie, pie, lie, vie, bile, 
l'île, ville, mille, lys. 

5. — dos, mot, pots, vos, rose, robe, rôte, côte, 
Tor, mort, pomme, homme, somme, mon, ton, son, 
nom, non, porte, poste, saône, aoriste, taon, août. 

6. — tu, du, pu, bu, dû, lu, dure, mure, mûre, 
flûte, venu, reçu, têtu, vêtu, fût. 

7. — ou, où, d'où, tout, tous, bout, fou, cou, toux» 
mou, nous, vous, roue, boue, août, trou, jour, pour» 
four, cour, coude, voûte, courir, mourir, l'amour, 
mouche, mouchettes* 

8. — ^l'an, banc, blanc, plan, franc, flanc, camp, 
champ, tante, plant, ruban, lanterne, en, tente, 
pente, fente, trente, tems, femme, lampe, tem- 
pête. 
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9.— main, pain, bain, vain, faim, frein, fein, fin, 
vin, plein, sein, craint, demain, vain, levain, 
Pétain, enfin, divin, matin, malin, peinture. 

10. — on, bon, pont, donc, ton, mon, son, comte, 
non,, ronde; plomb, biUon, i^iiouton, bouton, men- 
ton, fripon, talon, donne, tonne, colonno, bonne, 
pomme, comme, tomber, tromper, trompeur, tom- 
beau, tonneau, nommé. 

1 L — un, brun, commun, lundi, parfum, ù jeun. 

12. — bai, fait, mais, paix, craie, laid, lait, plaie? 
plaire, haie, laie, faire, claire, maître, taire, maire, 
naître, l'air, l'aile, palais, portait, parfait, blaisot. 



raison. 



13. — au, beau, faut, haut, faute, taupe, eau, 
l'eau, veau, peau, veaux, beaux, l'aune, tableau, 
rameau, râteau, vanneau, tonneau, tableaux 
l'épaule, l'autel, l'aurore. 

14. — peu, bleu, feu, deux, feux, pleut, voeux, 
creux, noeuds, peur, beurre, leur, fleur, coeur, neuf, 
neuve, veuve, boeuf, l'oeuf, rauléur, l'orateur, mo- 
niteur. 

l5.-^moi, toi, doigts^ pois, bois, roi, loi, foi, foie, 
joie, l'oie, mois, rois, trois, dois, fois, vois, crois, 
noix, poix, loix, poile, voile, toile, droit, boire, foire, 
avoir, l'avoine, étroit, oisif, bourgeois, Brandebour- 
geois. 

16. — bien, mien, tien, rien, chien, sien, mienne, 
tienne, vienne, moulin, jardin, fin, vin, Turenne, 
prenne, l'antenne, des étrennes, renne, l'ennemi. 

17. — cuire, conduire, luire, nuire, fuire, vuide, 
nuit, puit, buis, suis, tuile, l'étui, fuite. 

18. — loin, foin, coin, besoin, point, afin, moins, 
cousin, pointe, moindre, poindre, joindre. 
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19. — miel, fiel, ciel, soleil, vermeil, bouteille 
corbeille, veiller. 

20.— mieux, Dieu, lieu, pieu, milieu, l'épieu, l'es- 
sieu. 

21. — paille, caille, maille, émail, travail, ba- 
taille, l'ailler, railler, bâiller, tailler, éventail. 

22. — deuil, l'oeil, seuil, écueil, recueil,. feuilles, 
fauteuil cercueil, linceuil, écureuil, cerfeuil, che- 
vreuil, l'orgueil, cueiller. 

23. — rouillp, fenouil, grenouille, citrouille, que- 
nouille, patrouille, mouiller, chatouiller, bouillie, 
bouillir, bouillon. 

24. — fille, brille, quilles, famille, aiguille, len- 
tilles, chenille, morilles, coquilles, anguilles. 

25. — papier, collier, métier, potier, premier, 
dernier, pommier, parliez, portier, dormiez, jardi- 
nier, charpentier, cordonnier. 

26. — daigner, peigner, saigner, grogner, gagné, 
borgne, l'épargne, campagne, montagne, l'Alle- 
magne, lorgnette, ligne, cigne, vigne. 

27. — gâter, garder, gronder, gobelet, bigarré, 
grange, grosse, longue, langue, globe, gloire, 
grâce, gomme, garçon, gorge, figure, l'église, gué- 
rir, guide, figue, gouverneur, guérison, guirlande, 
guerre, mangea, changea, plongea, pigeon, ven- 
geance, mangeur, gageure, géométrie, gens, ge- 
ler, gibet, gilet, mugir, rugir, songer. 

28. — que, quel, quand, manquer, marquer, ap- 
pliquer, quarré, bibliothèque, qualité, publique, do- 
mestique, qui, quitter, quintal, quelle, laquelle, 
querelle, quérir. 

29* — contre, prendre, rendre, paître, naître, 
être, l'ombre, répondre, mordre, table, semblable, 
misérable, octobre, coupable, peuple, l'ordre, 
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quatre, lettre, simple, contrefaire, contrebande, 
givre, gouffre, seigle, vendre, vivre, pauvre. 

30. — trop, corps, drap. coup. sept. camp. loup, 
compter. 

ol. — cap. cep. galop. 

32. — sac. arc. suc. duc sec. parc. bec. 

33. — banc, flanc, franc, donc, trône, contract. 
respect, l'instinct, tabac, almanac. i'estomac. 

34. — santé, savoir, savant, sage, sentir, son. sont, 
sorte, serin, scié. suer, consumer, syllabe, verser, 
danser, insensible, blessure oiTenscr. passer, pass- 
able, essayer, empresser. 

35. — plaisir, viser, vase, maison, voisin, voisine, 
poser, raser, roseaux. chose\ baiser, trésor, excu- 
ser, cuisinier, provision. 

36. — ^j'avais, j'aurais, j'étais, parlais, parlerais, 
parais, faisable, connaître, paraître, monnaie, con- 
naissance. Polonais. Français. Hollandais. 

37. — hareng, hardi, harpe, hanche, herse, héros, 
hibou, honte, houblon, hair. haut, hochet. 

.38. — l'homme, habile, l'habit, l'herbe, heureux, 
l'hôte, l'hyver. l'huile, humble, les huitres. 

39. — ils maagent. savent, lisent, trouvent, par- 
. lent, veulent, peuvent, chantent, dansent, sortent. 

40. — phrase, phénomène, philsophe. philtre, 
phlegme. phosphore, phrénésie. phthisie. physiono- 
mie, pneumatique, psalmodie, piseaume. pseudo- 
nime. ptisane. spasme, spécial, sphère, sphéricité, 
sphérîode. sphinge. spoliateur, spirituel, splendeur, 
spontanéité, squelette, statuaire, stérile, stile. stoï- 
cité. strophe, stuc, scarifier, scellé, scène, sciage, 
scie. Bcriveneur. scorpion, scruphule. sculteur. 
rhéteur, rhume, sexe. six. stomachique, thème. Xé« 
nopbon. yac. yeux. 

k2 
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SECTION IV. 

READING liESSONS. 

[To bc translatcd thc sa me as the Exercises in thc foregoing part of 
the book. Thoir Vocabulary wili be found coliected at tne end of 
the 2d partof the work, cach correspondingly numbered, and 
must be committed to meniory.] 

1. 

ai. 

L'eau (le cette fontaine, est très-claire. Les ailes 
de cet aigle, que vous voyez dans l'air, sont bien 
grandes» On se sert du lait frais pour le boire, on 
en fait aussi du beurre et du fromnge Je n'aime 
pas le lait quand il est trempé, mais je l'aime frais. 
Ce palais que vous voyez, est fort laid ; il ne me 
plais pas, je verrai si je pourrai venir chez vous. 
J'allai hier chez mon frère, et je le trouvai dans 
son jardin, où je lui remis le livre, qu'il m'avait 
prêté. Donnez-moi un morceau de craie. Voyez 
cette petite fille, comme elle est gaie ! Voilà une 
grande haie. La guerre est une plaie pour l'hom- 
me. Cette taie d'oreiller est bien sale, mettez-y en 
une blanche. 

2. 
aya, ai/v, aye. 

Mon frère prit le crayon de dessus la table et 
essaya de crayonner des lettres sur sa tablette. Ma 
soeur ayant balayé la chambre, bégaya, quelques 
mots et s'en alla. Ayons pitié de ce misérable, et 
tâchons de payer ses dettes. Les paysans de ce 
pays sont bien à leur aise. Venez avec moi à Ham- 
beurg. je vous défrayerai. Les rayons do soleil 
so«4 bienfaisaiis. 

au^ eau. 
Donnez-moi mon chapeau, il est liltJiaot Jiir lé 
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fourneau. Dites à la servante qu'elle aille cher- 
cher un seau d'eau. AHon« au château, car il y a de 
très-beaux tableaux. N^oubliez pas de chauffer le 
fourneau. Ayez la bonté de sne donner un mor- 
ceau de pain, ainsi-qu'un morceau de gâteau. 
All«z me chercher un verre d'eau, et puis vous 
m'apporterez mon chapeau et mon manteau, qui 
sont derrière le fourneau. Il y avait beaucoup de 
veaux et d'agneaux au marché, j'y ai aussi vu un 
grand taureau. 

4. 

Vous avez beaucoup de peine. Je perds l'haleine 
avez-v-ous vu la reine 9 Paris est situé sur là Seine. 
La baleine est un grand poiss«>n. J'ai été en 
pleine mer. Ce marbre a beaucoup de veines. Ilne 
fuit que neiger. 

6. 
é, è, ê. 

J'espère que votre proses aura un bon succès. 
Cet homme quotqu'àgé de quarante ans, se livre 
ancore à des excès qu'on ne pardonnerait pas à un 
jeune homme. Les Anglais font de très-grands 
progrès. Dès que }e vis mon frère, je le reconmis. 
Il est arrivé aujourd'hui un exprès de l'armée, qui 
est&ur les frontière de la Bavière. Quel quantième 
avons-nous aujourd'hui 9 Ce n'est ni le troisième, 
ni le quatrième, coname il veut ie faire accroire, 
mais c'est le douzième. Cette forêt est remplie de 
hêtres. Serez-voua aujourd'hui de la grande fête 
qu'on donne à l'occasion de VaoniTersaire du roi? 
Je n'irai pas moi-même, maïs j'y enverrai ma 
famille. J'ai un mal de tête exirême. Cet homme 
eftt extrèmeiaefit bète ; il paraît cependant être 
boauête* C'eal aujoiud'iusî }Q«r de carême. Aimea- 
vous la crème % 
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6. 
eu, oeu, eux, oevx. 

Mettez encore un peu de bois au feu. Il pleut 
aujourd'hui. Ceux qui veulent être heureux doivent 
remplir leur devoir; Comment, vous avez peur ^ 
Oui, je suis très-peureux. Ces deux hommes sont 
aveugles. Il est honteux de s' adonner trop au 
jeu, parce-que l'on est malheureux quand on perd. 
Etes-vous joyeux ? Non, Monsieur, je suis mal- 
heureux. Ma soeur a été au marché, est elle y a 
acheté des oeufs. La couleur de ce gilet est bleue. 
Donner un oeuf pour avoir un boeuf. Ma soeur a 
un bon coeur. Voyez ces boeufs, ils sont bien 
gras. J'ai mal aux yeux. Aimez-vous le vin 
vieux 9 Oui, j'aime mieux le vin vieux que le nou- 
veau. Cette maison est soutenue par des pieux, 
j'ai fait aujourd'hui deux lieues. N'est-ce pas 
bien marcher*? 

7. 
oti, oux, aou. 

Ayez la bonté d'ouvrir la porte du fourneau. 
Pourquoi ne voulez-vous pas courir ? Cet homme 
est fou. Que voulez- vous ! Avez-vous entendu 
chanter le coucou ? Allez à la cour, vous y trou- 
verez un gros caillou près du four; apportez-le moi, 
mais prenez garde de ne pas tomber dans le trou 
que l'on a creusé dans la cour. Qu'avez-vous au 
genou? J'y ai un grand trou, qui m'empêche de 
marcher. Que souhaitez-vous 9 N'avez-vous pas 
envie de souper? Asseyez- vous, si vous aimez les 
choux, je vous en servirai. De tout mon coeur. Le 
sucre est doux. J'ai de grandes douleurs. Nous 
avons anjourd'hui un jour délicieux. Ne savez-vous 
rien de nouveau ? Allez dans loutre chambre, 
vous y trouverez les monehettes que vous'm^appor- 
terez. Nous sommes au mois d'aoftt 
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ùi, oU, oix, oie. 

Venez demain chez-moi, je vous montrerai le 
portrait du Roû Votre frère est-il chez-lui? 
Non, il est parti il y a trois mois. Vous avez une 
belle voix. Quand ou veut conserver sa voix, il 
ne faut pas manger des noix. J'ai droit d'après 
la loi. 11 boit tous les jours trois bouteilles de vin. 
Est-ce que mon père n'est pas venu chez-toi ? Il 
a été chez-moi, mais je n'y était pas ; j'aurais bien 
eu de la joie de le voir. Avez-vous froid? Te- 
nez-vous droit. Vous êtes bien adroit. Vous plai- 
santez à ce que je crois. La voile du vaisseau est 
de toile. Le voile de cette dame est de gaze. 
Prenez la moitié de ce poisson. C'est une mau- 
vaise boisson, je crois que c'est du porton. C'est 
une belle étoffe de soie. Le poil de cochon se 
nomme soie. Aimez-vous le foie rôti ou bouilli? 
Mon cousin a un bon emploi. Vous ne faites pas 
votre devoir, car vous ne faites que boire. VoiW 
de belles poires. 

9. 
«m, an, amp, anc, and, ang^ ant, em, en. 

L'armée campe au camp, et le paysan travaille 
au champ. Dites à votre soeur qu'elle aille pren- 
dre l'ambre, qu'elle trouvera sur la table, et qu elle 
en parfume la grande chambre. Qu'avez-vous à 
la jambe. J'y ai la crampe. Avez-vous vu le 
f>)an de mon jardin 1 Le voici. Ce cadran est 
fort grand 9 Asseyez-vous sur ce banc. Vous avez 
mis aujourd'hui un habit blanc, quoi qu'il tasse m 
mauvais temps. Cet homme est franc. Le lion 
se bat les flancs, avec sa queue. Lé sang des 
quadrupèdes et des poissons est rouge, celm des 
insectes est blanc. Savez-vous l'AUemand ^ Oui 
je le sais. Etea-vous content de cet enfant .^ Les 
mois de Septembre, Novembre, et.Decerobre sont 
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proches. Ce Turc a un ruban blanc à son turban. 
Ma soeur aura un an au jour de l'an. Vous êtes 
bien savant. J'ai bien envie d'aller m'embarque r, 
mais je crains que je ne sois enlevé par les corsaires 
qui couvrent la mer. Vous êtes bien empressé. Il 
fait à présent mauvais temps,maisil fera beau temps 
au printems. Etes-vous content de ce présent? 
Je suis protestant. Je vous aime, mon enfant, 
quand vous êtes sage. Quand on est sage, dili- 
gent et appliqué, on est aimé do tout le monde. 
C'est un charmant enfant. Venez donc aujourd'- 
hui avec Auguste à la comédie. Je fus avant-hier 
chez mon cher oncle. Le ver à soie est un insecte 
très-utile. Vous plait-il de venir avec moi au 
parc9 En avez-vous assez ? Je me fie en eux. 
J'en ai oublié le nom. 

10. 
um, un. 
Prenez ce parfum et parfumez-en cette cham- 
bre. Quelqu'un est venu lundi passé chez moi, 
et m'a demandé des nouvelles de M. Brun. No 
soyez pas si importun. N'avez-vous pas un habit 
brun ? Cet homme est trop commun. Etes-vous 
encore à jeun 9 

11. 
• aim, ain, ein, im, in. 
J'ai bien faim; ayez la complaisance de me 
donner un morceau de pain. Venez vers moi, et 
donnez-moi la main. Pour faire lever le pain on 
y met du levain. Est-il bien certain que vous 
viendrez demain? N'allez pas manger de cela, 
car ce n'est pas sain. Je ne veux pas le souffrir, 
c^est une villaine chose. Buvez dans ce verre qui 
est plein. Qu'avez-vous là, à peindre? Cette 
femme a un enfant au sein. La couleur de cet 
habit ne me plait pas, j'ai envie de le faire tein* 
dce. J'ai à me plaindre de vous. Je vous ai dit 
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d'éteindre la chandelle, pourquoi n'obéissez-vous 
pas 9 L'imprimeur imprime les livres. Il est in- 
capable de retenir ce qu'on lui dit, car il est trop 
simple. On nommait en France Dauphin, l'héri- 
tier do la couronne. Voilà du lio qui parait être 
très- fin. Serons-nous bientôt à la fin du jardin. 
Si vous êtes sage vous aurez un habit de satin. 
Ce jasmin sent bien bon. Ce chemin que vous 
voyez conduit droit au moulin. On brîïle le bois 
de sapin, et l'on s'en sert pour la charpente. La 
paresse est un vice qui est inné en lui. Nous croyons 
notre àme immortelle. Je viendrai immanquable- 
ment vous voir. Quel bonheur inattandu ! II 
faut imiter ceux qui font leur devoir. 

12. 

m. 
Je lui ai parlé ce matin. Je suis ici depuis hier. 
Je suis arrivé à minuit. Je fuis tant que je puis 
les gens qui me sont insupportables. Vous avez 
là un bel étui. Ayez la complaisance de me con- 
duire dans ce buisson. Il y a là un beau ruisseau. 
Dieu fait luire le soleil sur les bons et sur les mé- 
chans. Cet homme cherche à me nuire. Ne 
vous laissez pas séduire. Que voulez vour cuire? 

13. 
oin. 
Avez-vous une grande provision de foin ? Ayez 
soin de ce pauvre homme. Mon cher ami, avez- 
vous besoin d'argent*? Non, je vous remercie, je 
n'en ai pas besoin. N'allez pas si loin, afin que 
je vous retrouve bientôt. J'ai peu d'argent, et 
vous en avez encore moins. Le marchand N. vo- 
tre cousin, demeure au coin de la grande rue. 

14. 



Ma mère a perdu son éventail. C'est une pein* 
tare en émail. Le travail de cet éventail est joli. 
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L'ennemi après avoir gagné la bataille enleva 
beaucoup de belatl. Ma GM>eur travaille en paille. 
Le lal>oureur travaille dans les entrailles de la 
terre. Voilà ane jolie caille. Vous ne faites que 
bâiller. Votts raillez. 

15. 
etiil, ottUj oetêUf ueU. 

De qui porlez-vous le dueil? De mon père qui 
est mort dans ce fauteuil. Avez-vous déjà fait 
faire le cercueil ? Oui ; et nous l'envelopperons 
dans ce linceuil. Voilà un bel éeureurl. Aimez- 
vous le cerfeuil? Mangez-vous du chevreuil ? Il 
ne faut pas avoir de l'orgueil. Ne tombez pas 
dans cet écueil. Mon père est assis sur le seuil de 
la porte. 

16. 
ily ille, ils. 

Je n'ai jamais vu une personne d'un si grand 
babil. Ce gentil-homme est de bonne famille.-^ 
Cette aiguille est trop fine* Dites à ma fille de 
faire cuir des lentilles et des anguilles. La bas- 
tille était une fameuse* prison à Paris. Aimez^ 
vous à jouer au billard 9 Allez, vous êtes un grand 
babillard et vous, Mademoiselle, vous êtes une ba- 
billarde. Il ne faut pas babiller quand on doit 
apprendre. D'où avez-vous pris ces coquilles. — 
Venez avec moi, nous jouerons quelques parties 
aux quilles. On étrille les chevaux avec une 
étrille. Que voulez-vous faire de ces guenilles.^ 
Faites rôtir cette viande sur le gril. Tout ce qui 
brille n'est pas or. Voyez cette chenille comme 
elle s'entortille dans les feuilles. J'irai tout de 
suite, avec vous ; mais attendez que je m'habille. 
J'ai été blessé à la cheville du pied. Les billes 
de billard sont ordinairement d'ivoire. Aimez- 
vous les morilles f L'ennemi est entré dans la 
viU^ et à imposé une coAtrihution de cent miUb 
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florins. J'ai fait aujourd'hui deux milles. Con^ 
naissez-vous ce village 9 Vous avez là un beau 
fusil. J'ai envoyé à mon fils, au mois d'Avril, un 
baril rempli d'outils. Aimez-vous le persil dans 
la soupe 9 Vous froncez le sourcil. Voilà un en- 
fant qui est bien gentil. D'où sont ces gentil- 
hommes. 

17. 
ouille. 

Aimez-vous les grenouilles ? Oui, je les aime 
bien de même que les citrouilles. N'est-ce pas là 
une quenouille? Avez-vous vu passer la patrou- 
ille? Le temps se brouille. Cet oiseau gazouille. 
Il a peur de se mouiller les doigts. Je suis tout- 
a-fait mouillé de la pluie. Cela me chatouille. 
Le fer se rouille. Ne fouillez pas dans mes poches. 

8. 
er^ 68, et, ez. 

Quand viendrai-yous dîner ou souper chez 
moi? Je vais parler au boucher, pour com- 
mander un rôti, Qt puis j'irai pêcher, et chas- 
ser, afin de bien vous régaler. Que voudriez- 
vous manger pour votre déjeuner? Allez tout de 
suite chez le cordonnier et dites-lui de venir chez 
moi me prendre la mesure d'une paire de souliers. 
Les premiers seront les derniers, et les derniers 
seront les premiers. Dites au cuisinier de nous 
donner à manger. Mon frère veut finir son ouvrage 
avant de venir. 

19. 
gn. 

Les gens qui demeurent à la campagne sont 
nommés campagnards. Daignez m'accompagner 
à ma vigne. Venez avec moi, nous, pécherons à 
la ligue dans l'étang qui est dans mon jardin. — 
Combien avez-vous g^gné au jeul Je n'ai pas 
gagné) au conlraii^e, j'ai perdu. Vous saignez du 
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nez. Voilà une grande arratgnée. Mon voisin 
est borgne et sa chère femme est boiteuse. Paime 
les oignons dans la salade- Ne craignez point 
de le rencontrer, car il est parti. N'éteignez pas 
la lumière, car je veux encore m'en servir. 

20. 

Ce Gascon a gagné une grande gageure. Vous 
avez là une belle garniture. Asseyez-vous sur ce 
gazon et mangez ce morceau de g&teau. Il pa- 
rait être fort gai. Ne gâtez pas votre goût. J'ai mal 
de gorge. Buvez dans ce gobelet. L'enveloppe 
de pois verds se nomme gousse. Le gouverneur 
de la ville est un homme très-riche. Ne vous 
baignez pas dans cette eau, il y a beaucoup de souf- 
fres. Prêtez-moi votre gomme élastique. Man- 
gez de CCS figues, elles sont très-bonnes. C'est 
froid comme de la glace. Le gland est le fruit 
du chêne. J'ai essayé de glisser sur la glace. — 
Ce général s'est acquis une grande gloire. Allez 
chez le boulanger, et achetez-aioi un pain de sei- 
gle. On prend des oiseaux avec de la glu qu'on 
frotte sur des verges, ou sur des branches. Il y a 
beaucoup de grain dans cette grange. Cette 
grappe de raisin n'est pas encore mûre. Ce co- 
chon est bien gfes. Ne faites pas tant de gri- 
maces. Vous ne faites que gronder. J'aime les 
groseilles. Entrons dans cette grotte. Je n'aime 
pas le gruau. Allez, vous êtes un ingrat. ' Ne 
soyez pas si grossier. Cet homme est grand 
comme un géant. Il a bien gelé la nuit passée. 
C'est George qui a été châtié. Où sont vos gens 9 
Ils sont à l'ouvrage. Ce général est généralement 
estimé. Vous êtes bien généreux. Qui est cet 
étranger ? G^est un Génois. N'otez pas votre gi- 
lel» vous vous refroiéirez. Le gibbon est un singe 
à longs bras. Le giroflier est un arbre qui porte 
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l'épice, connue sous le noni de clou de girofle. — 
Le boeuf mugit et le lion rugit. Allumez-moi cette, 
bougie. Où logeâtes-vous quand tous Hites à 
Leipzic f A Thôtel de Saxe. 

21. 

Le cadre de se tableau est bien joli. Quand 
me ferez-vous le plaisir de venir me voir? Quel 
quantième avons nous aujourd'hui ? Le quatorze. 
J'ai vu une quantité de poissons dans l'étang de 
votre jardin. Cette table est quarrée. Dans quel 
quartier de la ville demeurez-vous 9 Que voulez- 
vous? Je n'aime pas qu'on se querelle. Répon- 
dez donc à ma question. La queue est le bâton avec 
lequel ou joué au billard. La queue de Tannée, 
c'est-à-dire l'arrièregarde. Qui est là? Jouons 
aux quilles. Allez chez le quinquailler et ache- 
tez-moi une paire de boucles. Cet homme pèse 
deux quintaux et demi. Je serai de retour dans 
quinze jours. Ne me quittez pas si vite. Quoi- 
que je n'aie que fort peu de temps, je ne saurais 
vous désobliger. Le cheval a du crini et le grain 
est une semence; mais on dit aussi un grain de sa- 
ble, un grain de eel, &c. Voilà un homme qui 
ne craint rien. J'ai envoyé quérir le médecin 
pour guérir mon frère qui est malade. Gage d'ami- 
tié. Cage, prison d'oiseaux. Si fous voulez ga- 
ger, n'allez pas vous cacher. Il y a sur cette planche 
de la couleur blanche. Avant d'aller chez votre 
Oncle, n'oubliez pas de vous couper les ongles. 
Pourquoi faites-vous un si grand cri? C'est que 
j*ai eu peur de ce chat gris.* 

22. 
ja, jeaj gea. 

J*^ai été aujourd^ui chez Mr. N. et j'y ai vu de 
beaux tableaux. Jean est parmi les gens qui tra- 
vaillent aux champs, et j'en suis ravi. Mangeons 
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les gâteaux que notre père a mis dans notrô man- 
chon avant de partir. Le chêne est un arbrç. Vous 
êtes bien â le gêne. Quand tu manges, prends 
garde de ne pas tremper ta manche dans le plat. 
Avez-vous déjà vu des chats 9 Mon frère Jean lo- 
gea chez-moi la semaine passée Mangea-t-il aus- 
si chez-vous 9 Oui, Monsieur, il y mangea et y 
changea d'habit à tout moment. Il ne faut pas 
toujours tirer vengeance de ses ennemis. L'appé- 
tit vient en mangeant. La couleur de cette étoffe 
est changeante. Je ne mange jamais du fruit cuit. 
Etes-vous jaloux 9 Et vous, ma fille, êtes-vous 
jalouse 9 Ce jardinier a un beau jardin; nous y 
mangeâmes hier une bonne soupe au jardinage. Ma 
soeur changea hier de logement. Ayez la bonté 
de m'apporter mon cachet, je veux cacheter une 
lettre ; cherchez en même tems la chandelle, mais 
apportez la moi allumée. Ne vous cachez pas, 
car je vous ai vu. Aves-vous changé de chemise? 
Le comte qui demeure dans ce château est un 
grand chasseur ; il aime la chasse avec passion, et 
il a acheté les plu) beaux chiens de chasse. Allons, 
ne chicanez pas toujours, je n'aime pas les chica- 
neurs, et encore moins les chicaneusse. Quel est le 
chapelier duquel vous avez acheté ce chapeau? Il 
se nomme Monsieur Chartron. 

23. 
ai — in verbs accordiug to the old orthography ai. 
J'avais tantôt une grand faiblesse ; et je serais 
tombée à la renverse, si par bonheur mon frère 
n'était venu me soutenir. Connaissez-vous ce Fran- 
çais? J'aurais bien envie de faire sa connais- 
sance. Je lui parlerais si je ne craignais de l'of- 
fenser. Vous paraissez le connaître. Si je le con- 
naissais, je n'hésiterais pas de lui parler. Mon 
cher, que vous êtes faible ! 
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24. 
cat co^ n«, dy cr. 

Oq fait le chocolat du cacao ; le cacao est 1« 
fruit du cacaotier. Le canellier nous fournit la 
canelle. Le canonier a déchargé son canon sur 
la cavalerie qui poursuivait l'infanterie. Le co- 
cotier est un arbre dont le fruit se nomme cocos. 
Ne vous mettez pas en colère. Mangez de cette 
salade aux concombres. J'ai pris congé de mes 
mnis. Le coton est le fruit du cotonnier. Cour- 
age, mes amis; tout ira bien. Prenez la cuiller ei 
allez manger dans la cuisine. Le cultivateur eat 
un paysan qui cultive la terre. Vous êtes fort cu- 
rieux ! Ce curé de village est fort gros. Cherche^ 
la clé que vous avez égarée. Je la chercherai 
dans un clin d'oeil. Od dit que lea roia sont clé^ 
mens, il ne devraient être que justes; car la j-ustico 
est préférable à la clémence. Voua clignez. Le poa- 
lillon fait claquer son fouet. Voyez-vous bien la 
cloche qui est suspendue au clocher? Cette' lumière 
répand une grande clarté dans cette salle. Ce sont 
des enfans qui crient. Croyez-vous que ce terraia 
soit bon pour y semer du grain ? Ne craignez rien» 
Venez manger ce craquelin. Votre cravatte est 
très-jolie, combien coûte-t-elle ? Je ne sais pat 
encore, je l'ai prise à crédit. 

25. 
C6, d, €a, ço, çi^. 

Le garçon,que vous voyez a une ceinture couleur ' 
dé cendre. Cicéron s'est rendu célèbre parmi l^g 
Romains. On met les morts dans un cerceuii. J^ 
vous casserai la cervelle. Cessez de me chagri- 
ner. La Cilicie est un pays en Asie. Le cime- 
tière est un endroit où l'on enterre les morts. Les 
arbres qui portent les dirons se nomment citroDr 
uiers. Le cigne est un oiseau qui vit dan» l'eau. 

%2 
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Dites à ce garçon paresseux d'apprendre sa leçon. 
Allons, ne faites pas tant de façons. Le général 
Français força les ennemis de payer une forte ran- 
çon. Je dois recevoir de l'argent, et quand je 
l'aura, reçui je vous payerai ce que je vous dois. 

26. 
t. 
Il y aura ce soir une grande illumination. La 
patience est un bon remède dans raffliction. Vous 
avez reçu une lettre de votre frère ; y fait-il men- 
tion des vingt écus qu*il me doit 9 Les Egyptiens 
sont un peuple de l'Afrique. Nous désirons tou- 
jours des perfections, et personne n'est parfait. Il 
aime l'occupation. Il montre beaucoup d'obsti- 
nation. Mon cousin se plait à faire dds observa- 
tions sur la nature. Quelle est votre justification? 
Ce jeune homme a eu une bonne éducation et de 
très-bonnes instructions. 

27. 

ent. 
Ces gens ont bon appétit, car ils mangent et 
boivent bien. Où se trouvent vos soeurs ? Les 
voilà; elles dansent et se divertissent à merveille. 
Vos frères savent-ils le Français 9 Ils parlent et 
.^lj|sent cette langue passablement bien. Ces per- 
sonnes sont très-heureuses, elles travaillent et se 
reposent quand elles le veulent. Mes cousines ar- 
rivèrent hier avant-midi, elle se promenèrent une 
heure, et puis elle se mirent à table. Soupèrent- 
elles aussi chez-vous ? Oui, Monsieur, et après 
qu'elles eurent soupe, elles se couchèrent. 

28. 

ent. 
Vous vouliez venir chez-moi au commencement 
de cette semaine, actuellement vous n'y pensez 
plus. Présentement que vous avez beaucoup d'ar- 
gent, Youtf croyez aussi avoir beaucoup de juffe- 
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ment, mais vous vous trompez extràordinairement. 
Il croit bonnement tout ce qu'on lui dit. Heureuse- 
ment pour moi, je ne verrai pas ce mécbanCbomme. 
Oh s'accoutume insensiblement à toute chose. Il 
dit ingénument ce qu'il pense. Je vous prie in- 
stamment de me prêter votre Nouveau -Testament. 
Vous m'accusez injustement d'avoir fait cela. Il 
fait horiblement froid. Il fait excessivement chaud. 
Gardez-vous bien du refroidissement; car cela 
nuirait extrêmement à votre santé. J'ai fait cela 
le plus secrèteinent que possible. Je vous puni- 
rai sévèrement, si vous continuez votre sifflement. 
Donnez du soulagement à ces pauvres gens, qui 
n'ont pas suffisamment à vivre. 



SECTION V. 
WORDS 

_ » 

To ihe Reading Exercises^ beginntng page 114. 

[To be carefully cmnmitted to Memory.] 



1. 

FraiSyfraichey new, fresh 

trempé, soaked. 

la craicy chalk. 

gaie, gay. 

la haie, hedge, lane. 

la plaie, sore, wound. 

la taie d^oreiller, pillow- 

case. 
sale, soiled. 

- 2. 
Le crayon, pencil. 
il essaya, he tried. 
balayer, to sweep. 
il bégaya, stamraefed. 



s^en alla, went away. 
tâchonSy let us try. 

3. 
Le chapeau, hat. 
là-haut, thereupon. 
le fourneau, stove. 
qu^elle aille, if she go. 
le seau, pail. 
le tableau, picture. 
oublier, to forget. 
chaxjtfferj to warm. 
le gâteau, cake. 
aliezy go y ou. 
chercher, to fetcb. 
et puis, and then. 
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derrière^ behiDd. 
k veau, calf. 
fe taureau^ bail. 

V 4. 

VhaVeine^f. breath. 

Ut baleiney whale. 

te pleine mer, open sea. 

neiger, to snow. 
6. 

JTeêpère, I hope. 

qwnque, although. 

quarante, forty. 

fl commet, he commits. 

ne pardonnerait, would 

not forgive. 
je diSj I said. 
je reconnus, recogniscd. 

k quantième, the date. 

troisième, the third. 

quatrième, the fourth. 

U veut le faire, he will 
make it. 

accroire, believe. 

douzième, the twelfth. 

rempli, full. 

fe hêtre, beech tree. 

sereZ'Vous, will you be. 
fête, festival. 
je nHrai, 1 will not go. 
j^enverrai, I will send. 

mal de tête, head-acbe. 
paraît, seems. 

cependant, nevertbeless. 

carême, lent. 
6. 

Bois, wood. 
feu, fire. 



Hl pleut, ît rains. 
^&ulant, wishing. 
doivent, ottght. 
remplir, to falfiH. 
Un peur, Fear. 
peureux se, fearfal. 
aveugle, blind. 
honteux se, bashful. 
jeu, play. 
joyeux se, joyful. 
le gilet, vest. 
blm, bine. 
le boeuf, oxen. 
soutenu, sustained. 
pieux se, pions. 

7. 
Entendu, heard. 
chanter, to sing. 
he caillou, flint, stone. 
prenez garde^ take care. 
tomber, to fa il. 
le tfoUj hole. 
creuser, to dig. 
fe genou, knee. 
empêcher, to prevent. 
asseyez vous, set down. 
2e choux, cabbage. 
rie^i, nothing. 
2e« moucheiieSff. snuflers 

8. 
Detnain, to-morrow. 
je monlrerai,l will show. 
le mois, month. 
manger, to eat. 
les noix, f nuts. 
le droit, the risht. 
i/ boi/, he drmlvs« 
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la bouteUle, bot lie. 

venuy corne. 

la joie, joy. 

adroit, handy. 

plaisanter, lo joke. 

le voile, veil. 

la voile, the sail. 

la toile, linen. 

la gaze, gauze. 

la moitié, ha If. 

la boisson, the drink. 

étoffe de soie, silk stuff. 

le poil, hair. 

le cochon, hog. 

le foie, liver. 

te cotmn, cousin. 

la poire, pear. 

9. 
fe champ, the field. 
fe t7oiciy hère it is. 
franc, frank, open. 
tZ 6aZ; he beats. 
le flanc, flank. 
{a queue, tail. 
je crain«, I fear. 
enlevé, carried off. 
ils couvrent, ihey cover. 
empressé, bé eager. 
venez donc, come ihen. 
le ver à soie, silk-worms. 
assez, enough. 
se fier en, to trust in. 

10. 
Soyez, be ye. 
importun, importunate. 
à jeun, fasting. 



11. 
J^aifaim, I am bungrf. 
vers moi, towards me. 
lever, to ri se. 
le levain, Icaven. 
sain, wholesome. 
vilain, bad. 
buvez, drink. 
verre, glass. 
le sein, the breast. 
teindre, to dje. 
plaindre, to complain. 
éteindre, to extinguish. 
il nommait, he named. 
Vhéritier, heir. 
le lin, flax. 
bientôt, soon. 
Ze moulin, mill. 
6ntZ6, burn. 
Ze sapin, fir-tree. 
la cAarpcnZe,timber-work 
Za paresse, laziness. 
croyons, let us believe. 
immanquablement, infal- 

libly. 
inattendu, unexpected. 

12. 
Minuit, midnight. 
fuire, to fly. 
un étui, a case. 
Ze buisson, a thicket^ 
Ze rt^meau, the brook* 
luire, to shiné. 
chercher, to seek. 
nuire, to annoy. 
séduire, to seauce* 
cuire, to cook. 
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12. 
Le/oisiy hay. 
remerdeTf to tbaok^ 
le be9oin, m. want. 
loin, far. 

afin-quCy to the end that. 
retrouver, to find again. 
il demeure, stays, lives. 

UéverUaUy m. faii. 

gagné, won. 

f{ entetMJL, cari-ied ofT. 

la paiUe, stra w. 

une jolie cailU, pretty . 

quail. 
bâUler, to gape. 
railler^ to jest. 
16. 
Porter, to carry. 
le deuih morning. 
nwrt, dead. 
le fauteuil, arm- chair. 
le cercueUj coffin. 
envelopperonsy will enve- 

lope. 
le linceuilj winding-sheet 
un écureuil, squirrel. 
le cerfeuil, chervil 
le chevreuil, ree-buck. 
Forgiml, m. pride* 
recueil, m. sboals. 
le seuil, threshold. 

Jamais, never, 
le babil, cbit-chat. 
PaiguiUe,f. needie. 
V anguille, f. eels» 



jouer y to play. 
le babillard, tatler. 
babiller, to tattle. 
apprendre, to learn. 
la coquille, shell. 
jouerons, we will play. 
la partie, game. 
la quille, ni ne-pins. 
l'étrille, f curry-comb. 
la guenille, rag, tatter. 
legril, gridiron. 
briUer, to sparkle^ sbine. 
la chenille, caterpillar. 
entortiller, to twist. 
la feuille, leaf. 
tout de suite, directly. 
habillé, dressed. 
blessé, wounded. 
la cheville, ancle. 
le pied, foot. 
la bil/e, billiard-ball. 
le fusil, the gun. 
baril rempli, barrel full. 
V outil, m. tool. 
le persil, parsley. 
froncer, to frown. 
le sourcil^ the eye-brow. 
gentil, pretty. 
17. 
La grenouille, the frog. 
de même que, as well ajs. 
la citrouille, the gourd, 
la quenouille, the distafl! 
la patrouille, the patrole 
brouiUery to confband« 
gazouiller, to warble, 
chirp* 
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la peur, fear. 
mouiller, to wet. * , 
chatouiller, to tickle. 
rouiller, to rust. 
fouiller, to rake up. 
la poche, the pocket. 

18. 
Je vais, I go. 
firai pêcher, I will go to 

fish. 
chasser, to hunt. 
régaler, to treat. 
le déjeuner, the break fast 
allez, go. 

dites-lui, say to him. 
le soulier, the shoe. 
V ouvrage, the work. 

19. 
Demeurer, io réside. 
le campagnard,ihe coun- 

tryman. ' 

daigner y to deign. 
to tngn^, the vine. 
laligne, the line. 
un étang, a pond, 
une araignée, a spider. 
borgne, one-eyed. 
boitetix — se, crippic. 
rencontrer, to meét. 
partir, to go. 
éteignez, put out. 

20. 
te gageure, the bet. 
/a garniture, the trira- 

ming. 
le gazon, the turf* 
Ifolér, to spoiL 



la gorge, the throat* 

&ut?6j:r, drtnk yoQ. 

le gobelet, the gobletJ 

le pois verd, green pea. 

la gousse, cob, husk. 

&atg7ier, to bathe. 

un goitre, a guif, pit. 

prêter, to lend. 

to glace, ice. 

i/ «'e^/ àeçuttf, he has ac- 

quired to himself. 
le seigle, rye. 
frotter, to rub. 
to verge, the rod. 
to grange, the barti. 
to grappe de raisin, the 

bunch of grapes. 
le cochon, the hog. 
fe gland, the acorn. 
2e chêne, the oak. 
glisser, to slide. 
gronder, to scold. 
to groseille, the goose* 

berry. 
grossier, ill bred. 
gefer, to freeze. 
châtier, to chastise. 
c'e^f un Génois, tt ts a 

Genevian. 
dfer Ze gife^, take oif the 

vest. 
refroidir, to cool. 
fe gi&bon, the gibbone, 

ape. 
le singe, the ape. 
le girofflier, a stock-grHy 

flower. 
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ror&re, tbe three. . . 
porter j to carry. 
mfptce./. spice. 
le clou de giroffl^^ tbe 

clove. 
mugir, rugir^ to bellow, 

to roar. 
allumer j to light. 
la bougie, a wax candie. 
devenir, become* 
vous fûtes d Leipsic, you 

were at Leipsic 
21. 
le cadre, tbe frame. 
fereZ'Vous, will you do. 
le quantième, tbe date. 
le quatorze, fourteentb. 
quarrée, square. 
demeurez'vousy do you 

live. 
répondre, to answer. 
le bâton, tbe stick. 
jouer, to play, 
la queue de Varmée, tbe 

train of tbe army. 
Varrière garde^ tbe rear 

of tbe army. 
le quingtmillier, tbe iron- 

monger. 
peser., \o weigh. 
auittery to leave. 
vite, quick. 

le crin, tbe bair of brutes. 
le grain, tbe grain. 
la semence, tbe seed. 
quérir, to fetcb. 
le médecin^ tbe pbysician 



guérir, to cure. 

le gage d'^amitié, tokên of 

friendship. 
la cage d^oiseau, tbe bird 

cage. 
gager, cacher, to bety to 

bide. 
la planche, tbe board. 
r ongle, m. tbe nail. 

22. 
ravir de, to be cbarmed 
le manchon, tbe mufT. 
la chaine, tbe cbain. 
le chêne, gêne,/, tbe oak, 

constraint. 
la manche, tbe sleeve. 
le plat, tbe disb. 
le chat, tbe cat. 
la semaine, week. 
changer d^habit, cbange 

dress. 
tirer, hier, to draw, yes- 

terday. 
jardinage, gardening. 
le cachet, cacheter, seaU 

tç seal. 
chapelier, batter. 

23. 
la faiblesse, vvqakness. 
manquer tomber, be near 

falling. 
la renverse, backwards. 
par bonheur, by good 

luck. 
soutenir, to support. 

24. 
le canonier, tbe gunner. 
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U eacaotierj the cocao 
_ trft. 
le canellier, the cinnamon 

tree. 
décharger, to discharge. 
le cocotier, the cocoa tree 
la colère, anger. 
prendre congé, take leave 
la cuisine, the kitchen, 
le curé de village, village 

parson. 
la cltf égarée, the key 

missed. 
le clin d^oeil, the twink- 

ling of an eye. | 

avilissant, contemptuous 
cligner, to wink, twinkle. 
claquer lefaaet^ snap the 

whip. 
la cloche, the bell. 
clocher, the steeple. 
la clarté, light. 
U terrain, the soil. 
semer U grain, sow the 

grain. 
ne rien craindre, fear no- 

thing. 

25. 
enterrer, bury. 



casser la cervelle, break 

the brains. 
cesser, chagriner, cease, 

to fret, 
fe cimetière, the church- 
yard,or burying-ground 
porter du fruit, to bear 

fruit. 
paresseux, lazy. 

26. 

ce soir, this evening. 
vingf 6Cti5, twenty francs 
montrer, to show. 
plaire, to please. 

27. 
«e tromper, to be mista- 

ken. 
bùnnement, good natur- 

edly. 
méchant, bad. 
chaud, warm. 
gardez-vous bien, take 

good care. 
^6 refroidissement, taking 

cold. 
nuire, to annoy. 
le sifflement, whistling. 
le soulagement, relief. 
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